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English

Read the instructions carefully before using
this product and follow the instructions below.
Failure to follow these rules and instructions
increases the risk of injury or death. The use
of second-hand equipment is strongly dis-
couraged.

USE

This product is a personal protective equipment
against the risk of falling objects and head in-
juries and subsequent cranial trauma. When
used simultaneously with other electrically in-
su]alinf protective equipment this product pre-
vents dangerous currents from going through
the head.

This helmet is designed for industrial use only
(EN 397). This helmet is classified in electrical
class 0. It can be used for work on or near live
parts of installations not exceeding 1000 V in
altematmg current or 1500 V in direct current
(EN 50365).

Electrically insulating helmets cannot be used
alone and it is necessary to use other insulating
protective equipment depending on the risks
involved in the work. Only trained and quali-
fied personnel are authorized to work near or
on live parts and they must comply with the
rules in force in the country.

Lisez attentivement la notice avant dutiliser le
produit et respectez les instructions ci-dessous.
Tout manquement a ces régles et instructions
accroit les risques de blessures ou de mort. Luti-
lisation de matériel doccasion est fortement
déconseillée.

UTILISATION

Ce produit est un équipement de protection in-
dividuel contre le risque de chutes dobjet et de
blessures a la téte et traumatismes craniens consé-
cutifs. Lorsqu’il est utilisé simultanément a dautres
équipements de protection électriquement iso-
lants ce produit empéche les courants dangereux
de traverser les personnes par la téte.

Ce casque est congu pour un usage industriel (EN
397) uniquement. Ce casque est classé en classe
électrique 0. Il peut étre utilisé pour le travail sur
ou pres de parties sous tensions d'installations ne
dépassant pas 1000 V en courant alternatif ou 1500
'V en courant continu (EN 50365).

Les casques €lectriquement isolants ne peuvent
pas étre utilisés seuls et il est nécessaire d'utiliser
dautres équipements de protection isolants selon
les risques impliqués dans le travail. Seul le per-
sonnel formé et habilité est autorisé a travailler &
proximité ou sur des piéces sous tension et il doit
respecter les régles en vigueur dans le pays.

The user remains solely responsible for the
proper use of this product. He is informed that
wearing a helmet does not completely eliminate
the risk of head injury but reduces it consider-
ably when used in normal conditions. The
manufacturer declines all responsibility for in-
appropriate and/or incorrect use of the helmet.

In order to guarantee the highest level of safety,
it is necessary to use the equipment in compli-
ance with the regulations in force.

This helmet is designed to absorb the ener-
gy of an impact. Shock absorption occurs by
breaking or partially damaging the shell or the
internal part of the helmet. Depending on the
type of impact, even a very low speed crash
can result in severe head injury or death. This
helmet is designed to protect the head and does
not protect other parts of the body such as the
neck, the nape of the neck, the spine, etc.

Proper use of the helmet depends on compli-
ance with these operating instructions. Howev-
er, these instructions do not replace the train-
ing, qualification, experience,

Lutili reste seul responsable de la bon utili-
sation de ce produit. Il est informé que le port dun
casque nélimine pas totalement le risque de bles-
sure 4 la téte mais le diminue considérablement
dans les conditions dutilisation normales. Le

Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar
este producto y siga las indicaciones que se indican
a continuacién. Elincumplimiento de estas norma-
tivas e instrucciones aumenta el riesgo de lesiones o
de muerte. Queda totalmente desaconsejado el uso
de material de “segunda mano”.

EMPLEO

Este producto es un equipo de proteccién indivi-
dual contra el riesgo de caida de objetos y lesiones
en la cabeza y el consiguiente traumatismo craneal.
Cuando se utiliza simultineamente con otros
equipos de proteccién con aislamiento eléctrico,
este producto evita que las corrientes peligrosas
atraviesen la cabeza.

Este casco estd diseitado tinicamente para uso in-
dustrial (EN 397). Este casco estd clasificado en la
clase eléctrica 0. Puede utilizarse para trabajar en o
cerca de zonas con tension de instalaciones que no
superen los 1000 V en corriente alterna o 1500 V en
corriente continua (EN 50365).

Los cascos eléctricamente aislantes no pueden
utilizarse solos y es necesario utilizar otros equipos
de proteccion aislantes en funcién de los riesgos
del trabajo. Sélo el personal formado y cualificado
estd autorizado a trabajar cerca o en las partes en
tension y debe cumplir con las normativas vigentes
en el pais.
El usuario es el tnico responsable del uso correcto
de este producto. Se le informa de que el uso de un
casco no elimina el riesgo de lesiones en la cabeza,
pero lo reduce considerablemente cuando se utiliza
en COndlClClne: normales. El fabricante declina toda
d por el uso y/o inco-

fabricant décline toute resp é en cas d'uti-
lisation inappropriée et/ou incorrecte du casque.

Afin dobtenir un niveau de sécurité optimal, il
convient d'utiliser correctement des équipements
conformes a la réglementation en vigueur.

Ce casque est congu pour absorber Iénergie dun
impact. Labsorption du choc se produit par la
rupture ou lendommagement partiel de la coque
ou de la partie interne du casque. Selon le type
d'impact, méme un accident a trés faible vitesse
peut entrainer un grave traumatisme cranien ou la
mort. Ce casque est congu pour protéger la téte et
ne protége pas les autres parties du corps comme le
cou, la nuque, la colonne vertébrale, etc.

La bonne utilisation du casque dépend du respect
des présentes instructions dutilisation. Cepen-
dant, ces instructions ne remplacent pas la for-

and awareness of each user of the risks associ-
ated with industrial work. This product should
only be used by competent and responsible per-
sons or under the supervision of a competent
and responsible person.

In the event of use in the context of rescue op-
erations, the regulations in force in the country
must be respected.

PRECAUTIONS

Any modification is prohibited. A helmet is a
personal equipment. Modifying or removing
original components of the helmet may limit its
protective capacity. Only accessories suggested
by the manufacturer are authorized to be added
to this product.

Do not apply any color, solvent, glue or adhe-
sive labels which would not be compatible with
the materials of this product.

Insulating helmets should not be used in situ-
ations where there is a risk that could partially
reduce their insulating properties:

‘The helmets must not be exposed to conditions,
objects or substances that may alter the materi-
als of the product mechanically and chemically
(high temperatures, UV, humidity, compres-
sion, shocks, falling, sharp objects, chemicals,
detergents, oils, etc. ).

Avoid the exposure to the sun, for example by
storing the helmet inside of a vehicle.

INSPECTION

Before each use, a thoroughly visual examina-
tion should be carried out. If mechanical or
chemical damage or slight cracking is detected,
the helmets must not be used. If any doubt, the
helmets must be destroyed.

The user must verify that the electrical limits
of the helmets comply with the nominal volt-
age which is likely to be encountered during
the use.

Check the condition of the chin guard and the
seams. Check that the adjustment system locat-
ed at the back of the helmet and the chin strap
buckle work correctly.

In order to guarantee the safety of the user, this
helmet and the legibility of its marking must be
inspected by a competent person at least once
a year, and more frequently depending on the
conditions of use.

A helmet should not be used if it has suffered a
major fall or a violent impact even if no damage
is visible, internal ruptures can reduce the ab-
sorption capacity of the helmet.

SETTING

In order to provide optimal protection, the
helmet must be systematically adjusted for
each new use:

Fig. 2: Rotate the adjusting wheel at the back of
the helmet to widen the circumference of the
harness and make it easier to put the helmet
on the head.

Fig 1: Place the helmet on the head. The helmet
must be adjusted and centered on the head,
always in a_horizontal position, so as to also
protect the forehead.

Fig. 5: Adjust the correct position of the head-
band.

Fig. 2: Adjust the circumference of the head-
band using the adjusting wheel on the back
of the helmet until the helmet fits on the head.

Fig. 3: Lock the chin strap buckle. You should
hear a locking “click”.

Fig. 4: Adjust the chin strap and straps. The
locked chin strap should not exert pressure on
the larynx.

The helmet should not rock from side to side,
back and forth during use. The chin strap must
remain attached for the entire duration of use
of the helmet on the head. The straps should
not cover the ears and the buckle should not
touch the chin.

MAINTENANCE

If the helmet becomes dirty or soiled (oil, tar,
paint, etc.) particularly on the exterior surface,
it should be thoroughly cleaned externally ac-
cording to the following recommendations:

‘Wash with cold, clean water (maximum 30°C),
without detergent, using a soft brush or a cloth.
Do not machine wash, do not use pressure
washer.

If the helmet is damp after use or after wash-
ing, let it dry in the shade, away from any heat
source, in the open air.

STORAGE AND TRANSPORT

Storage conditions are an important factor
in maintaining the electrical and mechanical
performance of insulating helmets. Isolation
helmets should be stored before first use and
between successive uses in an appropriate box.
‘They should not be compressed or stored near
any source of heat. It is recommended to main-
tain the storage temperature within the range
0f 20 + 15°C.

Fold the headband back to the tucked-in posi-
tion. (Fig.5)
Follow the same instructions for transport.

LIFETIME

Lifetime = storage time before first use + du-
ration of use. The lifetime depends on the fre-
quency and type of use and storage. The helmet
is especially subject to aging due to the intensity
of UV rays and weather conditions.

Storage time: in good storage conditions this
product may be stored for 5 years before first
use without affecting its duration of use.
Duration of use: the potential duration of use of
this helmet is 10 years.

Please note: this is an indication of potential
lifespan only. A helmet can be destroyed on
its first use.

Only a thorough inspection can determine if
the helmet must be destroyed. Between each
use, store the helmet properly.

BEAL WARRANTY

This helmet is guaranteed for 3 years against
any defect in materials or workmanship.

Exclusions from the guarantee: normal wear
and tear, modifications or alterations, poor
storage, poor maintenance, damage due to ac-
cidents, negligence, uses for which this product
is not intended.

The guarantee is excluded if the individual
number is no longer readable, if the product
has been modified or repaired by the user or
anyone else, if the marking is no longer vis-
ible or absent, if the product is marked with
marker or with stickers not authorized by the
manufacturer.

mation, la , lexpérience, la responsa-
bilité et la sensibilisation de chaque utilisateur aux
risques liés au travail industriel. Ce produit ne doit
étre utilisé que par des personnes compétentes
et avisées ou sous la supervision dune personne
compétente et avisée.

En cas dutilisation dans le cadre dopérations de
sauvetage, les réglementations en vigueur dans le
pays doivent étre respectées.

PRECAUTIONS

Toute modification est interdite. Un casque est un

1 La ou le re-
trait de composants dorigine du casque peut limi-
ter sa capacité de protection. Seuls les accessoires
proposés par le fabricant sont autorisés pour étre
ajoutés a ce produit.

Nappliquez pas de couleur, de solvant, de colle ou
deétiquettes adhésives qui ne seraient pas compa-
tible avec les matériaux de ce produit.

Les casques isolants ne devraient pas étre utilisés
dans des situations ou il existe un risque suscep-
tible de réduire partiellement leurs propriétés
isolantes :

Les casques ne doivent pas étre exposés a des
conditions, des objets ou des substances pouvant
détériorer les matériaux du produit mécanique-
ment et chimiquement (températures élevées, UV,
humidité, compression, chocs, chute, objets poin-
tus, produits chimiques, détergents, huiles, etc.).
Eviter lexposition au soleil, par exemple en laissant
le casque a l'intérieur d'un véhicule.

INSPECTION

Avant chaque utilisation, un examen visuel soigné
doit étre effectué. Si des dommages mécaniques ou
chimiques ou de légéres craquelures sont decelées,
les casques ne doivent pas étre utilisés. En cas de
doute, les casques doivent étre détruits.

Lutilisateur vérifiera que les limites électriques
des casques correspondent a la tension nominale
qui est susceptible détre rencontrée pendant I'uti-
lisation.

Veérifier Iétat de la mentonniére et des coutures.
Vérifier que le systeme d'ajustement situé a larriére
du casque et la boucle de la mentonniére fonc-
tionnent correctement.

Afin de garantir la sécurité de Tutilisateur, ce
casque et la lisibilité de son marquage doivent étre
inspectés par une personne compétente au moins
une fois par an, et plus fréquemment en fonction
des conditions dutilisation.

Un casque ne doit pas étre utilisé sl a subi une
chute importante ou un choc violent méme si
aucun dommage nest visible, des ruptures in-
ternes peuvent diminuer la capacité dabsorption
du casque.

REGLAGE

Afin dapporter une protection optimale, le casque
doit étre systématiquement ajusté a chaque nou-
velle utilisation :

Fig. 2 : Faire tourner la roue 4 Farriére du casque
pour élargir la circonférence du harnais et faciliter
la pose du casque sur la téte.

Fig 1 : Placer le casque sur la téte. Le casque doit
étre ajusté et centré sur la téte, toujours en posi-
tion horizontale, de maniére a protéger également
le front.

Fig. 5: Ajustez la bonne position du tour de téte.
Fig. 2 : Ajustez la circonférence du harnais a Taide
de la roue a larriére du casque jusquia ce que le
casque tienne sur la téte.

Fig. 3 : Verrouillez la boucle de la mentonniére.
Vous devez entendre un « clic » de verrouillage. .

Fig. 4 : Ajuster la mentonniére et les sangles. La
mentonniére verrouillée ne doit pas exercer de
pression sur le larynx.

Le casque ne doit pas basculer d'un c6té ou de
T'autre, d'avant en arriére pendant son utilisation.
La mentonniére doit rester attachée pendant
toute la durée dutilisation du casque sur la téte.
Les sangles ne doivent pas couvrir les oreilles et la
boucle ne doit pas toucher le menton.

ENTRETIEN

Si les casques deviennent sales ou souillés (huile,
goudron, peinture, etc.) particuliérement sur la
surface extérieure, ils devraient étre soigneuse-
‘ment nettoyés a lextérieur suivant les recomman-
dations suivantes :

Laver a leau froide et propre (maximum 30°C),
sans détergent, a laide d’une brosse a poils doux
ou d'un chiffon. Ne pas laver en machine, ne pas
utiliser de nettoyeur haute pression.

Si le casque est humide, aprés son utilisation ou
4 la suite d'un lavage, laissez-le sécher a lombre, &
Técart de toute source de chaleur, a lair libre.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Les conditions de stockage sont un facteur impor-
tant de conservation des performances électriques
et mécaniques des casques isolants. Les casques
isolants devraient étre stockés avant la premiére
utilisation et entre les utilisation successives dans
une boite appropriée. Ils ne devraient pas étre
comprimés ou stockés prés d'une source quel-
conque de chaleur. II est recommandé de main-
tenir la température de stockage dans lintervalle
20+15°C.

Replier le tour de téte en position rentrée. (Fig. 5)
Respectez les mémes consignes pour le transport.

DUREE DE VIE

Durée de vie = durée de stockage avant la premiére
utilisation + durée d'utilisation. La durée de vie dé-
pend de la fréquence et du mode d'utilisation et de
stockage. Le casque est notamment sujet au vieil-
lissement en raison de I'intensité des rayons UV et
des conditions météorologiques.

Durée de stockage : dans de bonnes conditions de
stockage, ce casque peut étre entreposé pendant 5
ans avant la premiére utilisation sans affecter sa
durée dutilisation.

Durée dutilisation : la durée d'utilisation poten-
tielle de ce casque est de 10 ans.

Attention : il sagit dune indication de durée de
vie potentielle uniquement. Un casque peut étre
détruit a sa premiére utilisation.

Seule une bonne inspection peut déterminer si le
casque doit étre mis au rebut. Entre chaque utili-
sation, stockez le casque de maniére appropriée.

GARANTIE BEAL

Ce casque est garanti 3 ans contre tout défaut de
‘matériaux ou de fabrication.

Sont exclus de la garantie : Tusure normale, les
modifications ou retouches, le mauvais stockage,
le mauvais entretien, les dommages dus aux ac-
cidents, aux négligences. aux utilisations pour
lesquelles ce produit nest pas destiné.

La garantie est exclue si le numéro individuel st
plus lisible sur le marquage, si le produit a été mo-
difié ou réparé par lutilisateur ou par un tiers, si le
marquage niest plus lisible ou absent, si le produit
est marqué au feutre ou avec des autocollants qui
ne sont pas autorisés par le fabricant.

rrecto del casco.

Para garantizar el maximo nivel de seguridad, es
necesario utilizar el equipo respetando la norma-
tiva vigente.

Este casco estd diseniado para absorber la energfa de
un impacto. La absorcion del impacto se produce
al romper o daiar parcialmente la calota o la parte
interna del casco. Dependiendo del tipo de impac-
to, incluso un choque a muy baja velocidad puede
provocar graves lesiones en la cabeza o la muerte.
Este casco estd disefiado para proteger la cabeza y
no protege otras partes del cuerpo como el cuello,
lanuca, la columna vertebral, etc.

El uso correcto del casco depende del cumpli-
miento de estas instrucciones de uso. Sin embargo,
estas instrucciones no sustituyen la formacion, la
cualificacién, la experiencia, la responsabilidad y
la concienciacion de cada usuario sobre los riesgos
asociados al trabajo industrial. Este producto solo
debe ser utilizado por personas competentes y
responsables o bajo la supervision de una persona
competente y responsable.

En caso de en el marco de
de salvamento, deberd respetarse la normativa vi-
gente en el pais.

PRECAUCIONES

Queda prohibido cualquier tipo de modificacién.
El casco es un equipo personal. Modificar o elimi-
nar componentes de origen del casco puede limitar
su capacidad de proteccién. Solo esté autorizado
anadir a este producto los accesorios sugeridos por
el fabricante.

No aplique ningiin color, disolvente, cola o eti-
quetas adhesivas que no sean compatibles con los
materiales de este producto.

Los cascos aislantes no deben utilizarse en situacio-
nes de riesgo que puedan reducir parcialmente sus
propiedades aislantes:

Los cascos no deben exponerse a condiciones,
objetos o sustancias que puedan alterar mecanica
y quimicamente los materiales del producto (altas
temperaturas, rayos UV, humedad, compresion,
golpes, caidas, objetos afilados, productos quimi-
cos, detergentes, aceites, etc.).

Evite la exposicion al sol, por ejemplo, guardando el
casco en el interior de un vehiculo.

INSPECCION

Antes de cada uso, debe realizarse un examen vi-
sual exhaustivo. Si se detectan dafios mecénicos o
quimicos o ligeras grietas, los cascos no deben utili-
zarse. En caso de duda, los cascos deben destruirse.

El usuario debe verificar que los limites eléctricos
de los cascos se ajustan a la tension nominal que
probablemente se puede encontrar durante el uso.

Compruebe el estado de la mentonera y de las cos-
turas. Compruebe que el sistema de ajuste situado
enla parte trasera del casco y la hebilla de la mento-
nera funcionan correctamente.

Para garantizar la seguridad del usuario, este pro-
ducto y la legibilidad de su marcado deben ser ins-
peccionados por una persona competente al menos
una vez al ano y con mayor frecuencia segun las
condiciones de uso.

Un casco no debe utilizarse si ha sufrido una caida
importante o un impacto violento, aunque no se
aprecien daios, las roturas internas pueden reducir
la capacidad de absorcion del casco.

AJUSTE

Para proporcionar una proteccién 6ptima, el casco
debe ajustarse sistemdticamente para cada nuevo
uso:

Fig. 2: Gire la rueda de ajuste situada en la parte
posterior del casco para ampliar la circunferencia
del arnés y facilitar la colocacion del casco en la
cabeza.

Fig. 1: Colocar el casco en la cabeza. El casco debe
ajustarse y centrarse en la cabeza, siempre en po-
sicion horizontal, para proteger también la frente.
Fig. 5: Ajuste la posicion correcta de la cinta para
la cabeza.

Fig. 2: Ajuste la circunferencia de la cinta de la ca-
beza mediante la rueda de ajuste situada en la parte
posterior del casco hasta que el casco se adapte a
la cabeza.

Fig. 3: Bloquear la hebilla de la correa de la barbilla.
Deberia escuchar un “clic” de bloqueo.

Fig. 4: Ajuste la correa de la barbilla y las correas. La
correa de la barbilla cerrada no debe ejercer presion
sobre la laringe.

El casco no debe oscilar de un lado a otro, ni de
adelante hacia atrés durante su uso. La correa de
la barbilla debe permanecer sujeta durante todo el
tiempo de uso del casco en la cabeza. Las correas
no deben cubrir las orejas y la hebilla no debe tocar
labarbilla.

MANTENIMIENTO

Si el casco se ensucia o se mancha (aceite, alquitran,
pintura, etc.) sobre todo en la superficie exterior,
debe limpiarse a fondo por fuera segiin las siguien-
tes recomendaciones:

Lavelo con agua fria y limpia (mdximo 30°C), sin
detergente, utilizando un cepillo suave o un pafio.
No lo lave a méaquina, ni utilice una lavadora a
presion.

Si el casco estd himedo después del uso o del la-
vado, déjelo secar a la sombra, lejos de cualquier
fuente de calor, al aire libre.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Las condiciones de almacenamiento son un factor
importante para mantener el rendimiento eléctrico
y mecénico de los cascos de aislamiento. Los cascos
aislantes deben almacenarse antes de su primer uso
y entre usos sucesivos en una caja adecuada. No de-
ben comprimirse ni almacenarse cerca de ninguna
fuente de calor. Se recomienda mantener la tempe-
ratura de almacenamiento en el rango de 20 + 15°C.

Doble Ia cinta de la cabeza hasta la posicién de
plegado. (Fig.5)
Siga las mismas instrucciones para el transporte.

DURACION

Vida 1til = tiempo de almacenamiento antes del
primer uso + duracion del uso. La vida titil depende
dela frecuencia y del tipo de uso y almacenamiento.
El casco esté especialmente sujeto al envejecimien-
to debido a la intensidad de los rayos UV y a las
condiciones meteoroldgicas.

Tiempo de almacenamiento: en buenas condicio-
nes de almacenamiento, este producto puede guar-
darse durante 5 afios antes del primer uso sin que
ello afecte a su duracién de uso.

Duracién del uso: la duracién potencial de uso de
este casco es de 10 afos.

Nota: esto es slo una indicacién de la vida dtil
potencial. Un casco puede ser destruido en su
primer uso.

Solo una inspeccion minuciosa puede determinar
si el casco debe ser destruido. Entre cada uso, guar-
de el casco adecuadamente.

GARANTIA BEAL

Este casco estd garantizado durante 3 afos contra
cualquier defecto de materiales o de fabricacion.

Exclusiones de la garantia: el desgaste normal, las
modificaciones o alteraciones, el mal almacena-
miento, el mantenimiento incorrecto, los dafios
debidos a accidentes, la negligencia, los usos para
los que no estd destinado este producto.

La garantia queda excluida si el nimero individual
ya no es legible, si el producto ha sido modificado
o reparado por el usuario o por cualquier otra per-
sona, si el marcado ya no es visible o falta, si el pro-
ducto estd marcado con rotulador o con pegatinas
no autorizadas por el fabricante.

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizza-
re questo prodotto e seguire le istruzioni seguenti.
1l mancato rispetto di queste regole e istruzioni au-
menta il rischio dilesioni o morte. Luso di attrezza-
ture «di seconda mano» & fortemente sconsigliato.

Uso

Questo prodotto & un dispositivo di protezione
individuale contro il rischio di caduta di oggetti e
lesioni alla testa e conseguenti traumi cranici. Se
utilizzato ¢ ad altri disposi
di protezione elettricamente isolanti, questo pro-
dotto impedisce il passaggio di correnti pericolose
attraverso la testa.

Questo caschetto & progettato esclusivamente per
uso industriale (EN 397). Questo caschetto & clas-
sificato in classe elettrica 0. Pud essere utilizzato per
interventi su o in prossimita di parti in tensione di
impianti non superiori a 1000 V in corrente alter-
nata 0 1500 V in corrente continua (EN 50365).

T caschetti elettricamente isolanti non possono
essere utilizzati da soli ed & necessario utilizzare
altri dlsposlllvl di protezione isolanti a seconda dei
rischi connessi al lavoro. Solo personale addestrato
e qualificato ¢ autorizzato ad operare in

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der Ver-
wendung dieses Produkts sorgfiltig durch und
befo]in Sie die folgenden Anweisungen. Die
Nichtbeachtung dieser Anleitung fithrt zu einem
erhéhten Risiko von Verletzungen oder Tod. Von
dem Einsatz von gebraucht erstandener Ausrii-
stung wird abgeraten.

GEBRAUCH
Dieses Produkt ist eine personliche Schutzausrii-
stung zum Schutz vor herabfallenden Gegenstan-
den ‘und Kopfverletzungen mit an:

Antes de utilizar este produto leia as instrugoes cau-
telosamente e siga as instrugdes abaixo. O incum-
primento destas regras e instrugdes aumenta o risco
de lesoes ou morte. A utilizacio de material em 2*
mio ¢é fortemente desaconselhada.

UTILIZAGAO

Este produto ¢ um equipamento de prote¢io indi-
vidual contra o risco de queda de objetos e lesdes
na cabega e trauma craniano subsequente. Quando
utilizado I com outros equipa-

Schadelhirntrauma. Bei gleichzeitiger Verwendung
mit anderer elektrisch isolierender Schutzausri-
stung verhindert dieses Produkt, dass gefihrliche
Strome durch den Kopf fliefen.
Dieser Schutzhelm ist nur fiir den industriellen
Gebrauch bestimmt (EN 397). Dieser Schutzhelm
ents richt der elektrischen Klasse 0. Er eignet sich
rbeiten an oder in der Nihe von stromfiihren-
den Komponenten von Anlagen, die nicht mehr als
1000 V bei Wechselstrom oder 1500 V bei Gleich-
strom (EN 50365) betragen.
Elektrisch isolierende Helme konnen nicht allein
verwendet werden und miissen entsprechend den
mit der Arbeit verbundenen Risiken durch andere
isolierende Schuuausmslung erginzt werden. Nur

o su parti in tensione e deve rispettare le norme
vigenti nel paese.

Lutilizzatore rimane l'unico responsabile delluso
corretto di questo prodotto. Si informa che indos-
sare un caschetto non elimina il rischio di lesioni
alla testa ma lo riduce notevolmente se utilizzato
in condizioni normali. Il produttore declina ogni
responsabilita per un uso improprio e/o scorretto
del caschetto.

Per garantire il massimo livello di sicurezza, & ne-
cessario utilizzare le apparecchiature nel rispetto
delle normative vigenti.

Questo caschetto ¢ progettato per assorbire lener-
gia di un impatto. assorbimento degli urti avviene
per rottura o danneggiamento parziale della calotta
0 della parte interna del caschetto. A seconda del
tipo di impatto, anche un incidente a velocita molto
bassa puo causare gravi lesioni alla testa 0 la mor-

tes Personal darf in der
ﬁrahe Von oder ah stromfihrenden Teien arbeiten
und muss die im jeweiligen Land geltenden Vor-
schriften einhalten.

Der Benutzer des Schutzhelms trigt die alleinige

tur Twen-

dung dicss Bodiits Der Bende e daraut
hingewiesen, dass das Tragen eines Schutzh

das Risiko von Kopfverletzungen nicht ausschheﬁi

aber unter normafen Bedingungen erheblich ver-

mentos de protecdo eletricamente isolantes, este
produto evita que correntes perigosas atravessem
a cabega.

Este capacete foi concebido apenas para uso indus-
trial (EN 397). Este capacete estd classificado ele-
tricamente como classe 0. Pode ser utilizado para
trabalhos em ou proximo de instalagoes que nio
excedam 1000 V em corrente alternada ou 1500 V
em corrente direta (EN 50365).

Os capacetes eletricamente isolantes nao podem
ser utilizados isoladamente e ¢ necessrio utilizar
outros equipamentos de protegio isolante, de-
pendendo dos riscos envolvidos no trabalho. S6 o
pessoal treinado e qualificado € que esté autorizado
atrabalhar préximo ou em partes sob tensdo e deve
cumprir as regras em vigor nesse pais.
O utilizador continua a ser o unico responsavel
pelo uso adequado deste produto. Informa-se de
que usar um capacete nao elimina o risco de lesoes
na cabeca, mas que o reduz consideravelmente
quando ¢ utilizado em condicoes normais. O fabri-
cante declina toda a responsabilidade por alguma
utilizagao inad da e/ou incorreta do capacete.

ringert. Der Hersteller lehnt jede ung
fir eine unsachgemafie und/oder falsche Verwert
dung des Schutzhelms ab.

1

Para garantir o mais alto nivel de seguranga, é ne-
cessdrio que o equipamento seja utilizado de acor-
do com os em vigor.

Zur Gewihrleistung des hochsten Sich itsni-
veaus muss die Ausriistung in Ubereinstimmung
mit den geltenden Vorschriften verwendet werden.

- Dieser Helm ist so konzipiert, dass er die Energie
nach einem Aufprall absorbiert. Die StoRdimp-
fung erfolgt durch das Brechen oder die teilweise
Beschadxgung der Schale oder des inneren Teils
d von der Art des Auf-

te. Questo caschetto &
testa e non protegge altre parti del corpo Come |.l
collo, la nuca, la colonna vertebrale, ecc.

Luso corretto del caschetto dipende dal rispet-
to di queste istruzioni per T'uso. Tuttavia, queste
istruzioni non_sostituiscono la formaﬂone, la

es S
pralls kann i Aux%ran mit schr geringer
Geschwindigkeit zu schweren Kopfverletzungen
oder zum Tod fithren. Dieser Schutzhelm ist Tir
den Schutz des Kopfes konzipiert und schiitzt keine
anderen Korpertelle wie den Nacken, das Genick,
dle erbehaﬂe usw.

Verwendung des Schutz-

qualificazione, lesperienza, la ela
consapevolezza di ciascun utente dei rischi associa-
ti al lavoro industriale. Questo prodotto deve essere
utilizzato solo da persone competenti e responsabili
o sotto la supervisione di una persona competente
e responsabile.

In caso di utilizzo nellambito di operazioni di soc-
corso devono essere rispettate le normative vigenti
nel Paese.

PRECAUZIONI

E vietata qualsiasi modifica. Un caschetto & un
elemento di equipaggiamento personale. La mo-
difica o la rimozione di componenti originali del
casco puo limitarne la capacita protettiva. Solo gli
accessori suggeriti dal produttore possono essere
aggiunti a questo prodotto.

Non applicare etichette colorate, solventi, colle o
adesive che non sarebbero compatibili con i mate-
riali di questo prodotto.

I caschettiisolanti non devono essere utilizzati in si-
tuazioni in cui esiste il rischio che potrebbe ridurre
parzialmente le loro proprieta isolanti:

helms hang( von der Emhalmng dieser Ge-
ab. Diese Gebrauc
ersetzt jedoch nicht dic Ausbildun , Qualifikation,

Este capacete é concebido para absorver a energia
ap6s um impacto. A absorgao do choque ocorre
partindo ou danificando parcialmente o seu casco
ou a parte interna do capacete. Dependendo do
tipo de impacto, mesmo um acidente de velocidade
muito baixa pode resultar numa lesio grave na ca-
bega ou em morte. Este capacete foi concebido para
proteger a cabega e ndo protege outras partes do
COrpo, COMO 0 Pescogo, a nuca, a coluna, etc.

A utilizagio correta do capacete depende do cum-
primento destas instrugdes de utilizagao. No entan-
fo, estas instrugdes nio substituem a formagao, ap-
tidoes, experiéncia, responsabilidade e consciéncia
de cada utilizador dos riscos associados ao trabalho
industrial. Este produto $6 deve ser utilizado por
pessoas comp ou sob a su-

rung, ng und das
eines jeden Benutzers fur die Risiken, die mit der
industriellen Arbeit verbunden sind. Dieses Pro-
dukt sollte nur von fachkundigen und verantwor-
tungsbewussten Personen oder unter der Aufsicht
einer fachkundig fen und verantwortungsbewussten
Person verwendet werden.

Bei der Verwendung im Rahmen von Rettungsein-
sitzen miissen die im jeweiligen Land geltenden
Vorschriften beachtet werden.

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Jegliche Verinderung der Schutzhelme ist ver-
boten. Ein Schutzhelm ist eine personliche Aus-
riistung. Das Verdndern oder Entfernen von
Ongmaltellen des  Schutzhelms kann dessen
Schutzfunktion einschrinken. Nur das vom Her-
steller empfohlene Zubehor darf an diesem Pro-
dukt angebracht werden.

Bringen Sie keine Farben, L¢ 1, Klebstoffe

pervisao de uma pessoa oompelenle e responsavel.

Lds igenom anvisningarna noggrant innan du
anvinder produkten och folj anvisningarna
nedan. Om du inte foljer dessa regler och an-
visningar okar risken for skador eller dodsfall.
Anvindning av linad utrustning starkt avrads.

ANVANDNING

Denna produkt ir en personlig skyddsutrust-
ning mot risken for fallande féremél och huvud-
skador och efterfoljande kranietrauma. Nar
den anvinds samtidigt med annan elektriskt
isolerande skyddsutrustning forhindrar den hir
produkten att farliga strémmar passerar genom
huvudet.

Denna hjilm ér endast avsedd for industriellt
bruk (EN 397). Denna hjilm ir klassificerad i
elklass 0. Den kan anvéndas for arbete pa eller
niira forande delar i installati

inte oversuger 1000 V i véxelstrom eller 1500 V
ilikstrom (EN 50365).
Elektriskt isolerande hjalmar kan inte anvindas
ensamma, utan det dr nodvindigt att anvinda
annan isolerande skyddsutrustning beroende
pé riskerna i arbetet. Endast utbildad och kvali-
ficerad personal far arbeta i nirheten av eller pa
spanningsforande delar och méste folja de regler
som giller i landet.

Anvindaren dr ensam ansvarig for att produk-
ten anvinds pa ritt sitt. Hjalmen eliminerar inte
risken for huvudskador, men att den minskar
den avsevirt nar den anvinds under normala
forhallanden. Tillverkaren avvisar allt ansvar
for olimplig och/eller felaktig anvindning av
hjalmen.

Eor att garantera hogsta mojliga sikerhet dr det

Les instruksjonene noye for du bruker dette pro-
duktet, og folg instruksjonene nedenfor. Unnla-
telse av & folge disse reglene og instruksjonene
oker risikoen for skade eller dod. “Gjenbruk* av
utstyr frarades pa det sterkeste.

BRUK

Dette produktet er et personlig verneutstyr mot
risikoen for fallende g]enstandger og hodeskader
og pafolgende kranialtraumer. Nar det brukes
samtidig med annet elektrisk isolerende verne-
utstyr, forhindrer dette produktet farlige strom-
mer fra & gi gjennom hodet.

Hjelmen er kun beregnet for industriell bruk
(EN 397). Denne hjelmen er Klassifisert i elek-
trisk klasse 0. Den kan brukes til arbeid pa eller
i neerheten av paskrudde deler av installasjoner
som ikke overstiger 1000 V i vekselstrom eller
1500 V i likestrom (EN 50365).

Elektrisk isolerende hjelmer kan ikke brukes
alene, og det er nodvendig & bruke annet isole-
rende verneutstyr avhengig av risikoen som er
involvert i arbeidet. Kun opplert og kvalifisert
personell er autorisert til & arbeide i nerheten av
eller pa paskrudde deler, og de mé overholde de
gjeldende lokale reglene.

Brukeren forblir alene ansvarlig for riktig bruk
av dette produktet. Brukeren blir informert om
at bruk av hjelm ikke eliminerer risikoen for ho-
deskade, men reduserer den betraktelig nar den
brukes under normale forhold. Produsenten
fraskriver seg ethvert ansvar for upassende og/
eller feil bruk av hjelmen.

For & garantere det hoyeste sikkerhetsnivéet, er

det nodvendig 4 bruke utstyret i samsvar med
Idende forskrifter.

att anvinda utr i enlighet
med gillande bestimmelser.

Hjdlmen ar utformad for att absorbera energin
fran en kollision. Stétdimpning sker genom att
skalet eller den inre delen av hjalmen bryts eller
delvis skadas. Beroende pa typen av Kollision
kan dven en kollision i mycket lig hastighet
leda till allvarliga huvudskador eller dodsfall.
Hjdlmen ér utformad for att skydda huvudet
och skyddar inte andra delar av kroppen, t.ex.
nacken, nacken och ryggraden.

En korrekt anvindning av h]almen forutsitter
att denna bruk ljs.
ar ersitter dock inte ulblldnmg, kvahﬁkauoner
erfarenhet, ansvar och het hos varje

Denne hjelmen er designet for 4 absorbere
energien til et stot. Stotdemping oppstar ved
4 odelegge eller delvis skade skallet eller den
indre delen av hjelmen. Avhengig av type stot,
sely en krasj i sveert lav hastighet, kan resulterer
i alvorlig hodeskade eller dod. Denne hjelmen
er designet for & beskytte hodet og beskytter
ikke andre deler av kroppen som nakke, nakke,
ryggrad, osv.

Riktig bruk av hjelmen avhenger av overholdel-
se av disse driftsinstruksjonene. Disse instruk-
sjonene erstatter imidlertid ikke opplering,
kva]lﬁsenng, erfaring, ansvar og hver brukers
om risikoen forbundet med indus-

anviindare om de risker som ar forknippade med
industriellt arbete. Denna produkt far endast
anvindas av kompetenta och ansvariga personer
eller under 6verinseende av en kompetent och
ansvarig person.

No caso de ser utilizado no ambito de operagoes de
i devem ser respeitados os regul
em vigor desse pais.

PRECAUGOES

E proibido efetuar alguma modificagao. Um ca-
pacete é um equipamento de protegdo individual
Modificar ou remover componentes originais do
capacete pode limitar a sua capacidade de protegao.
S6 pode adicionar acessorios a este produto sugeri-
dos pelo fabricante.

Nao coloque nenhuma tinta, solvente, cola ou
etiqueta adesiva que ndo seja compativel com os
materiais deste produto.

Os capacetes isolantes ndo devem ser utilizados em
situacGes em que haja um risco que possa reduzir

oder Klebeetiketten an, die nicht mit den Materi-
alien dieses Produkts kompaubel sind.

I caschetti non devono essere esposti a
oggetti o sostanze che possano alterare meccanica-
mente e chimicamente i materiali del prodotto (alte

lierende Schutzhelme sollten nicht in Situatio-
nen verwendet werden, in denen das Risiko be-
steht, dass die isolierenden Eigenschaften teilweise

UV, umidita, ¢ urti, ca-
dute, oggetti taglienti, prodotti chimici, detergenti,
oli, ecc.).

Evitare lesposizione al sole, ad esempio riponendo
il casco allinterno di un veicolo.

ISPEZIONE

Prima di ogni utilizzo, deve essere effettuato un ac-
curato esame visivo. Se si rilevano danni meccan
o chimici o lievi screpolature, i caschetti non devo-
no essere utilizati. In caso di dubbio, i caschetti
devono essere distrutti.

Lutilizzatore deve verificare che i limiti elettrici dei
caschetti siano conformi alla tensione nominale che
si puo incontrare durante l'uso.

Controllare lo stato della mentoniera e delle cuci-
ture. Verificare che il sistema di regolazione posto
nella parte posteriore del casco e la fibbia del sotto-
gola funzionino correttamente.

Per garantire la sicurezza dellutilizzatore, questo
prodotto e la leg%l lita della sua marcatura devo-
no essere controllati da una persona competente
almeno una volta allanno, e pi frequentemente
secondo le condizioni d'uso.

Un caschetto non deve essere utilizzato se ha subito
una caduta importante o un urto violento anche
se non sono visibili danni, poiché le crepe interne
possono ridurre la capacita di assorbimento del
caschetto.

PREPARAZIONE

Per fornire una protezione ottimale, il caschetto
deve essere sistematicamente REGOLATO a ogni
nuovo utilizzo:

Fig. 2: Ruotare la rotella di regolazione sul retro del
casco per allargare la circonferenza dellimbraca-
tura e facilitare l'indossatura del caschetto in testa.

Fig. 1: Posizionare il caschetto sulla testa. Il casco
deve essere regolato e centrato sulla testa, sempre
in posizione orizzontale, per p anche la

htigt werden:

Die Helme diirfen keinen Bedingungen, Gegen-
standen oder Substanzen ausgesetzt werden, die
die Materialien des Produkts mechanisch und
chemisch verindern kénnen (hohe Temperaturen,
UV- ligra.hlung, Feuchugken Druck, Stofe, Stiirze,

s
mittel, Ole usw.).

Meiden Sie Sonneneinstrahlung, indem Sie den
Schutzhelm zum Beispiel in einem Fahrzeug auf-
bewahren.

INSPEKTION

Vor jedem Gebrauch sollte eine griindliche Sicht-
priffung durchgefithrt werden. 'Wenn mechani-
sche oder chemische Schiden oder leichte Risse
festgestellt werden, diirfen die Schutzhelme nicht
verwendet werden. Im Zweifelsfall miissen die
Schutzhelme zerstort werden.

Der Benutzer muss priffen, ob die elektrischen
Grenzwerte der Helme mit der

as suas propriedades isolantes:

Os capacetes ndo devem ser expostos a condi¢des,

objetos ou substincias que possam alterar os ma-

teriais do produto, quer seja mecanicamente e/ou
(altas

compressao, choques, quedas, objetos aﬁados, pro-

dutos quimicos, detergentes, 6leos, etc.).

Evite a exposi¢ao ao sol, por exemplo, guardar o
capacete no interior dum veiculo.

INSPEGAO

Antes de cada utilizagdo, deve ser efetuado um
exame visual minucioso. Se forem detetados danos
mecénicos ou quimicos ou rachaduras ligeiras, os
capacetes ndo deverdo ser utilizados. Em caso de
duvida, os capacetes devem ser eliminados.

O utilizador deve verificar se os limites elétricos
dos capacetes estdo em conformidade com a vol-
tagem nominal que é suscetivel haver durante a
sua utilizagio.

Verifique o estado da protecio de queixo e das suas
costuras. Verifique se o sistema de ajuste situado na
parte de trds do capacete e se a fivela da fita do quei-

Nennspannu ul% iibereinstimmen, die wahrend der
Benutzung auftreten kann.

Der Benutzer muss ;f(rufen, ob der Schutzhelm mit
der NennspannuniD ompatibel ist, die bei der Be-
nutzung auftreten kénnte. Uberpriifen Sie den Zu-
stand des Kinnschutzes und der Nahte. Prifen Sie,
ob das Verstellsystem auf der Riickseite des Helms
und die Kinnri hnalle richtig funkti

Um die Sicherheit des Anwenders zu gewihr-
leisten, muss dieses Produkt und die Lesbarkeit
seiner Kennzeichnung mindestens einmal jahrli
und haufiger entsprechend den Verwendungsbe-
dingungen von einer befihigten Person tiberpriift
werden.

Ein Schutzhelm sollte nicht verwendet werden,
wenn er einen schweren Sturz oder einen hefngen
Aufprall erlitten hat, auch wenn keine sichtbaren
Schaden vorhanden sind, da innere Risse die Stof3-
dampfung des Schutzhelms verringern kénnen.

EINSTELLUNG

Um cinen optimalen Schutz zu gewihrleisten,

muss der Schutzhelm bei jeder neuen Benutzung

Fig. 5: Regola la posizione corretta dell'archetto.

Fig. 2: Regolare la circonferenza dellarchetto uti-
lizzando la rotella di regolazione sul retro del ca-
schetto fino a quando il caschetto si adatta alla testa.

Fig. 3: Bloccare la ﬁbbna del sottogola. Si dovrebbe
sentire un “clic” di bloc

Fig. 4: Regolare il soltogola e le cinghie. Il sottogola
bloccato non deve esercitare pressione sulla laringe.
1l caschetto non deve oscillare da un lato allaltro,
avanti e indietro durante T'uso. II sottogola deve ri-
manere attaccato per tutta la durata di utilizzo del
casco sulla testa. Le cinghie non devono coprire le
orecchie e la fibbia non deve toccare il mento.

MANUTENZIONE

Se il caschetto si sporca (olio, catrame, vernice, ecc.)
in particolare sulla superficie esterna, deve essere
pulito a fondo esternamente secondo le seguenti
raccomandazioni:

Lavare con acqua fredda e pulita (massimo 30°C),
senza detersivo, utilizzando una spazzola morbida
0 un panno. Non lavare in lavatrice, non utilizzare
idropulitrice.

Se il caschetto & umido dopo I'uso o dopo il lavag-
gio, lasciarlo asciugare allombra, lontano da qualsi-
asi fonte di calore, allaria aperta.

STOCCAGGIO E TRASPORTO

Le condizioni di conservazione sono un fattore im-
portante per il mantenimento delle prestazioni elet-
triche e meccaniche dei caschetti isolanti. I caschetti
isolanti devono essere conservati prima del primo
utilizzo e tra gli usi successivi in una scatola appro-
priata. Non devono essere compressi o conservati
vicino a qualsiasi fonte di calore. Si raccomanda di
mantenere la temperatura di conservazione entro
Tintervallo di 20 + 15°C.

Piega l'archetto nella posizione ripiegata. (Fig.5).
Seguire le stesse istruzioni per il trasporto.

DURATA DI VITA

Durata = tempo di conservazione prima del primo
utilizzo + durata dellutilizzo. La durata dipende
dalla frequenza e dal tipo di utilizzo e conservazio-
ne. Il caschetto & particolarmente soggetto all'invec-
chiamento a causa dell'intensita dei raggi UV e delle
condizioni atmosferiche.

Tempo di conservazione: in buone condizioni di
conservazione questo prodotto pud essere con-
servato per 5 anni prima del primo utilizzo senza
pregiudicarne la durata.

Durata di utilizzo: la durata potenziale di utilizzo di
questo casco ¢ di 10 ans

Nota: questa & solo un’ mdlcazione della potenziale
durata di vita. Un caschetto puo andare distrutto al
primo utilizzo.

Solo unispezione approfondita puo determinare se
il caschetto debba essere smaltito. Tra un utilizzo e
Taltro, riporre il caschetto correttamente.

GARANZIA BEAL

Questo caschetto ¢ garantito 3 anni contro qualsiasi
difetto di materiale o di lavorazione.

Esclusioni dalla garanzia: normale usura, modifi-
che o alterazioni, cattiva conservazione, cattiva ma-
nutenzione, danni dovuti a incidenti, negligenza,
usi a cui questo prodotto non ¢ destinato.

La garanzia ¢ esclusa se il numero individuale non
¢ piu leggibile, se il prodotto & stato modificato o
riparato dallutente o da chiunque altro, se la mar-
catura non ¢ piti visibile o assente, se il prodotto &
marcato con pennarello o con adesivi non autoriz-
zati dal produttore.

h einge werden:

Mit einem Karabiner oder direkt mit dem Band
(Abbildung 2) Drehen Sie das Einstellrad auf
der Riickseite des Schutzhelms, um den Umfang
des Gurtes zu vergroflern und das Aufsetzen des
Schutzhelms auf den Kopf zu erleichtern.

AbDb. 1: Setzen Sie den Schutzhelm auf den Kopf.
Der Schutzhelm muss so eu}%esleﬂt werden, dass
er mittig auf dem Kopf sitzt. Dabei muss er immer
horizontal ausgerichtet sein, um auch die Stirn zu
schiitzen.

AbDb. 5: Stellen Sie die richtige Position des Kopf-
biigel ein.

Abb. 2: Stellen Sie den Umfang des Kopfbiigel mit
dem Einstellrad auf der Riickseite des Schutzhelms
ein, bis der Helm optimal auf dem Kopf sitzt.

Abb. 3: Schlieflen Sie die Kinnri hnalle. Sie
sollten ein einrastendes ,,Klicken” horen.

Abb. 4: Stellen Sie den Kinnriemen und die Gurte
ein. Der befestigte Kinnriemen darf keinen Druck
auf den Kehlkopf ausiiben.

Der Schutzhelm sollte wihrend der Benutzung
nicht hin- und herwackeln. Der Kinnriemen muss
wihrend der gesamten Dauer der Verwendung des
Schutzhelms geschlossen bleiben. Die Riemen diir-
fen die Ohren nicht bedecken und die Schnalle darf
das Kinn nicht beriihren.

INSTANDHALTUNG

‘Wenn der Helm schmutzig oder verschmutzt ist

Ol, Teer, Farbe usw.), insbesondere an der Aufien-

iche, sollte er entsprechend den folgenden Emp-
fehlungen griindlich von aufen gereinigt werden:

Reinigen Sie den Schutzhelm mit kaltem, sauberem
Wasser (maximal 30°C), ohne Reinigungsmittel,
mit einer weichen Biirste oder einem Tuch. Wa-
schen Sie ihn nicht in der Maschine und verwen-
den Sie keinen Hochdruckreiniger.

‘Wenn der Schutzhelm nach dem Gebrauch oder
nach dem Waschen feucht ist, lassen Sie ihn im
Schatten und an der frischen Luft trocknen, fern
von Wirmequellen.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Die Lagerungsbedingungen sind ein wichtiger
Faktor fir die Erhaltung der elektrischen und
mechanischen Leistung von Isolierhelmen. Iso-
lierhelme sollten vor dem ersten Gebrauch und
zwischen den aufeinanderfolgenden Einsitzen in
einer geeigneten Box gelagert werden. Sie sollten
nicht zusammengedriickt oder in der Nihe einer
Wirmequelle gelagert werden. Die Lagertempera-
tur sollte zwischen 20 + 15 °C liegen.

Klappen Sie den Kopfbiigel in die eingezogene Po-
sition surick. (Abb.3) © B8

X0 cor
Para garantir a seguranca do utilizador, este pro-
duto e a lec%ﬂ)llldade da sua marcagio devem ser
inspecionados por uma pessoa competente pelo
menos uma vez por ano ou mais frequentemente
dependendo das condigoes de uso.

Um capacete ndo deve ser utilizado se tiver sofri-
do uma queda grave ou algum impacto violento,
mesmo que nao seja visivel nenhum dano, pois as
ruturas internas podem reduzir a capacidade de
absor¢ao do capacete.

COLOCAGAO

Para proporcionar a melhor protecio possivel, o
capacete deve ser sistematicamente ajustado a cada
nova utilizagio:

Fig. 2: Rode a roda de ajuste na parte de tras do
capacete para alargar a circunferéncia do arnés e
facilitar a colocagao do capacete na cabega.

Fig. 1: Coloque o capacete na cabega. O capacete
deve ser ajustado e centrado na cabega, sempre na
posicao horizontal, para proteger também a testa.

Fig. 5: Ajuste a posigdo correta da fita da cabega.

Fig. 2: Ajuste a circunferéncia da fita da cabega uti-
lizando a roda de ajuste na parte de tras do capacete
até que o capacete encaixe na cabega.

Fig. 3: Feche a fivela da fita do queixo. Deve ouvir
um “clique” ao fechar.

Fig. 4: Ajuste a fita do queixo e as fitas. A fivela da
fita do queixo fechada nao deve exercer pressio
sobre a laringe.

O capacete ndo deve balangar dum lado para o ou-
tro, para trds e para a frente durante o seu uso. A
fita do queixo deve permanecer presa durante toda
a duragao da utilizagdo do capacete na cabega. As
fitas ndo devem tapar as orelhas e a fivela nao deve
tocar no queixo.

MANUTENGAO

Se o capacete ficar sujo ou manchado (6leo, alca-
tréo, tinta, etc.) especialmente na superficie exte-
rior, a sua parte externa deve ser cuidadosamente
limpa de acordo com as seguintes recomendagoes:
Lave com dgua limpa e fria (mdximo 30°C), sem
adicionar nenhum detergente, utilizando uma es-
cova ou um pano macios. Nao lave 2 maquina nem
utilize nenhuma méaquina de lavar sob pressao.

Se 0 capacete estiver hiumido apés a utilizagao ou
apos o lavar, deixe-o secar & sombra, afastado de
qualquer fonte de calor, ao ar livre.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

As condi¢des de armazenamento sio um fator
importante para manter o desempenho elétrico e
mecénico dos capacetes isolantes. Os capacetes de
isolantes devem ser guardados antes da sua primei-
ra utilizagio e entre utilizagdes sucessivas numa
caixa apropriada. Nao devem ser comprimidos ou
armazenados pm)umos de qualquer fonte de calor.
Rec d de

armazenamento denlro do mtervalo de20+15°C.

Dobre a fita da cabega colocando-a dentro do ca-
pacete. (Fig.5)
Siga as mesmas instrugdes para o seu transporte.

VIDA UTIL

Vida ttil = tempo de armazenamento antes da pri-
meira utilizagao + duraio da utilizacio. A vida ttil
depende da frequéncia e tipo de utilizagio e arma-
zenamento. O capacete estd sujeito a deterioragio
devido a intensidade dos raios UV e as condigoes

Befolgen Sie die gleichen Anwei fiir den
Transport.

LEBENSDAUER

Lebensdauer = Lagerzeit vor der ersten Benutzung
+ Dauer der Benutzung. Die Lebensdauer hangt
von der Hiufigkeit und Art der Nutzun; und
Lagerung ab. Der Helm ist besonders anfa&
Alterung durch intensive UV-Strahlung und \l-
terungseinfliisse.
Lagerungszeit: Bei guten Lagerungsbedingungen
kann dieses Produkt bis zu 5 Jahre vor der ersten
Verwendung gelagert werden, ohne dass die Nut-
Lungsdauer eemtrachngi wird.
heinliche Nutzungs-
dauer fiir diesen Schutzhelm betragt 10 Jahre.
Hinweis: Diese Angaben sind nur ein Anhalts-
unkt. Ein Schutzhelm kann schon beim ersten
ebrauch zerstort werden.

Nur eine griindliche Inspektion kann Aufschluss
dariiber geben, ob der chu(zhelm zerstort werden
muss. Zwischen den einzelnen Einsitzen muss der
Schutzhelm ordnungsgemaf gelagert werden.

BEAL-GARANTIE

Dieser Schutzhelm hat eine Garantie von 3 Jahren
auf alle Material- und Verarbeitungsfehler.

Von_der Garanue ausgeschlossen sind: norma-
ler Verschleifl, Verinderungen oder Umbauten,
schlechte Lagerung, mang el%xafte ‘Wartung, Schi-
den durch Unfille, Fa.hrlassngkelt Verwendungs-
zwecke, fiir die dieses Produkt nicht vorgesehen ist.
Die Garantie ist ausgeschlossen, wenn die indiyi-
duelle Nummer nicht mehr lesbar ist, wenn das
Produkt vom Benutzer oder einer anderen Person
verandert oder repariert wurde, wenn die Kenn-
zeichnung nicht mehr sichtbar ist oder fehlt, oder
wenn das Produkt mit einem Filzstift markiert
oder mit Aufklebern versehen wurde, die nicht
vom Hersteller genehmigt wurden.

Duragdo de armazenamento: em boas condigoes
de armazenamento, este produto pode ser arma-
zenado durante 5 anos antes da sua primeira uti-
lizagao, sem que seja afetada a sua futura duragio
de utilizagio.

Duragio da utilizagao: a duragio potencial de utili-
zacio deste capacete é de 10 anos.

Nota: esta ¢ apenas uma indicagdo de potencial de
vida ttil. Um capacete pode ser destruido durante
0 seu primeiro uso.

$6 uma inspegio completa pode determinar se o
capacete deve ser eliminado. Entre cada utilizagdo,
guarde o capacete corretamente.

GARANTIA BEAL

Este capacete tem uma garantia de 3 anos contra
qualquer defeito de material ou fabrico.

A garantia ndo cobre: desgaste normal, modifi-
cagOes ou alteragdes, mau armazenamento, ma
manutengao, danos devidos a acidentes, negligén-
cia, utilizacdes para as quais este produto nao esta
destinado.

A garantia ¢ revogada se o numero individual dei-
xar de ser legivel, se o produto tiver sido modifica-
do ou reparado pelo seu utilizador ou por qualquer
outra pessoa, se a sua marcagdo ja nao estiver visi-
vel ou estiver ausente, se o produto estiver marcado
com um marcador ou com autocolantes nao auto-
rizados pelo fabricante.

Vid samband med riddningsin-
satser maste de bestimmelser som giller i landet
respekteras.

FORSIKTIGHET

Alla éndringar 4r forbjudna. Hjilmen r en
personlig utrustning. Om du éndrar eller tar
bort originaldelar av hjalmen kan det begrinsa
jalmens skyddsformaga. Endast tillbehor som
foreslas av tillverkaren far anvindas till denna
produkt.

Anvind inte firg, I5sningsmedel, lim eller sjalv-
k med

trielt arbeid. Dette produktet skal kun brukes av
kompetente og ansvarlige personer eller under
oppsyn av en kompetent og ansvarlig person.

Ved bruk i forbindelse med redningsoperasjoner
mé gjeldende regelverk i landet respekteres.

FORHOLDSREGLER

Enhver form for modifikasjon er forbudt. En
hjelm er personlig utstyr. Hvis du endrer eller
fierner originale komponenter p hjelmen, kan
det begrense beskyttelseskapasiteten. Kun tilbe-
hor som produsenten har foreslitt, er autorisert
til & legges til dette produktet.

Tkke bruk farge, losningsmiddel, lim eller klebri-
ge etiketter som ikke er kompatible med materi-
alene til dette produktet.

hjel or ikke brukes i situasjoner

hiftande etiketter som inte &r
materialet i denna produkt.
Isolerande hjilmar bor inte anvindas i situatio-
ner dir det finns en risk som delvis skulle kunna
minska deras isolerande egenskaper:

Hjdlmarna far inte utsittas for forhallanden, fo-
remél eller mnen som kan forandra produk

der det er fare for delvis reduksjon av isolasjons-
egenskapene:

Hjelmene ma ikke utsettes for forhold, gjen-
stander eller stoffer som kan endre produktets
materialer mekanisk og kjemisk (hoye tempe-
raturer, UV, fuktlghet kompres}on, stot, fall

Les instruktionerne omhyggeligt, for du bruger
dette produkt, og folg instruktionerne nedenfor.
Manglende overholdelse af disse regler og in-
struktioner oger risikoen for personskade eller
dod. Brugen af brugt udstyr frarddes kraftigt.

ANVENDELSE

Dette produkt er et personligt beskyttelsesudstyr
mod risiko for faldende genstande og hovedska-
der og efterfolgende kranietraumer. Nér det
bruges samtidigt med andet elektrisk isolerende
beskyttelsesudstyr, forhindrer dette produkt far-
lige stromme i at ga gennem hovedet.

Hjelm er kun beregnet til industriel brug (EN
397). Hjelm er Klassificeret i elektrisk klasse 0.
Den kan bruges til at arbejde p eller i naerheden
af stromforende dele af anlag, der ikke oversti-
ger 1000 V i vekselstrom eller 1500 V i jeevns-
trom (EN 50365).

Elektrisk isolerende hjelme kan ikke bruges ale-
ne, og det er nodvendigt at bruge andet isoleren-
de beskyttelsesudstyr afhaengigt af de risici, der
er forbundet med arbejdet. Kun uddannet og
kvalificeret personale har tilladelse til at arbejde
i neerheden af eller pa levende dele, og de skal
overholde de geldende regler i landet.

Forbliver eneansvarlig for korrekt brug af dette
produkt. Brugeren informeres om, at brug af
hjelm ikke eli risikoen for hovedsk
men reducerer den betydeligt, nar den bruges
under normale forhold. Producenten fralegger
sig alt ansvar for uhensigtsmessig og/eller for-
kert brug af hjelmen.

For at garantere det hojeste sikkerhedsniveau er
det nodvendigt at bruge udstyret i overensstem-
melse med de geeldende regler.

Denne hjelm er designet til at kunne absorbere
energien efter et slag. Stodabsorbering sker ved
at bryde eller delvis beskadige skallen eller den
indre del af hjelmen. Afhaengigt af typen af kolli-
sion kan selv et ssammenstod med meget lav ha-
stighed resultere i alvorlig hovedskade eller dod.
Denne hjelm er designet til at beskytte hovedet
og beskytter ikke andre dele af kroppen, sasom
nakken mellem nakken og rygsejlen osv.

Korrekt brug af hjelmen afhaenger af overholdel-
se af disse betjeningsvejledninger. Disse instruk-
tioner erstatter dog ikke hver enkelt brugers
uddannelse, kvalifikationer, erfaring, ansvar og
bevidsthed om de risici, der er forgundet med
industrielt arbejde. Produktet bor kun anvendes
af kompetente og ansvarlige personer eller un-
der tilsyn af en kompetent og ansvarlig person.

Tilfeelde af brug i forbindelse med redningsakti-
oner skal de geeldende regler i landet overholdes.

FORHOLDSREGLER

Enhver modifikation er forbudt. En hjelm er
et personligt udstyr. Zndring eller fiernelse af
originale komponenter i hjelmen kan begraen-
se dens beskyttelsesevne. Kun tilbehor, der er
foreslaet af producenten, er godkendt til at blive
tilfojet til dette produkt.

Pifor ikke farve, oplosningsmiddel, lim eller
klaebende etiketter, som ikke ville vaere kompa-
tible med materialerne i dette produkt.

Isolerende hjelme ber ikke anvendes i situatio-
ner, hvor der er en risiko, der delvist kan reduce-
re deres isolerende egenskaber:

Hjelmene ma ikke udsattes for forhold, gen-
stande eller stoffer, der kan @ndre produktets
materialer mekanisk og kemisk (heje tempera-
turer, UV, fugughed kompression, stod, fald

material mekaniskt och kemiskt (hoga tempe-
raturer, UV-stralning, fuktighet,

stotar, fall, vassa foremal, kemikalier, rengo-
ringsmedel, oljor etc.).

Undvik exponering for solen, till exempel ge-
nom att forvara hjalmen i ett fordon.

INSPEKTION

Fére varje anvindning ska en noggrann visuell
undersskning goras. Om mekaniska eller ke-
miska skador eller sma sprickor uppticks fir
hjalmarna inte anvandas. I tveksamma fall méste
hjalmarna kasseras.

Anvindaren maste kontrollera att hjalmarnas
elektriska grinser Gverensstimmer med den
nominella spanning som sannolikt kommer att
uppsta under anvindningen.

Kontrollera hakskyddet och sommarna. Kont-
rollera att justeringssystemet pa hjilmens baksi-
da och hakbandsspinnet fungerar korrekt.

Fér att garantera anvindarens sikerhet maste
denna produkt och lisbarheten av dess mirk-
ning inspekteras av en kompetent person minst
en gang per ar, och oftare enligt anviindnings-
villkoren.

En hjilm bor inte anvindas om den har drabbats
av ett stort fall eller en valdsam stot, &ven om
inga skador ar synliga, eftersom inre sprickor
kan minska hjilmens absorptionsférmaga.

INSTALLNING

For att ge optimalt skydd maste h)almen justeras
tematiskt for varje ny

Bild 2: Vrid justeringshjulet pa baksidan av hjil-
men for att vidga seleens omkrets och gora det
littare att sitta hjilmen pa huvudet.

Bild 1: Sitt hjilmen pa huvudet. Hjilmen maste
justeras och centreras pa huvudet, alltid i hori-
sontellt lige, for att skydda dven pannan.

Bild 5: Justera huvudbandet i rtt lige.

Bild 2: Justera huvudbandets omkrets med hjilp
av justeringshjulet pa hjalmens baksida tills hjl-
men passar pa huvudet.

Bild 3: Las hakbandsspénnet. Du bér héra ett
Klick” nir du laser fast remmen.

Bild 4: Justera hakremmen och remmarna. Den
lasta hakremmen fér inte utgdra ett tryck pa
struphuvudet.

Hjdlmen far inte gunga fran sida till sida eller
fram och tillbaka under anvindning. Hakrem-
men ska vara fist under hela den tid hjilmen
anvinds pa huvudet. Remmarna fir inte ticka
Gronen och spannet far inte rora hakan.

UNDERHALL

Om hjilmen blir smutsig (olja, tjira, firg etc.),
s'eirskift pi den yttre ytan, ska’ den rengbras
grundligt pa utsidan enligt foljande rekommen-
dationer:

Tvitta med kallt, rent vatten (hogst 30 °C), utan
tvittmedel, med en mjuk borste eller en trasa.
Maskintvitt inte, anviand inte hogtryckstvatt.
Om hjilmen édr fuktig efter anvindning eller
efter tvitt, lat den torka i skuggan, bort fran vir-
mekillor och utomhus.

LAGRING OCH TRANSPORT

Lagringsforhallandena ir en viktig faktor for att
bibehalla den elektriska och mekaniska prestan-
dan hos isolerande hjilmar. Isolationsk

ska forvaras innan de anvinds forsta gingen och
mellan olika anvindningstillfillen i en limplig
lada. De far inte komprimeras eller forvaras i
niirheten av nagon varmekilla. Det rekommen-
deras att f‘orvanngstemperaturen hélls inom
intervallet 20 + 15 °

Vik tillbaka pannbandet till det instoppade 1i-
get. (Bild 5)

F6lj samma anvisningar for transport.

LIVSLANGD
Livslingd = lagringstid fore forsta anvindning +
anviindningstid. Livslingden beror pa hur ofta
och vilken typ av anviindning och forvaring den
har. Hjidlmen ar sarskilt utsatt for aldrande pa
rund av UV-strilarnas intensitet och vider-
6rhallanden.
Forvaringstid: Under bra forutsittningar kan
denna produkt forvaras i 5 ar innan forsta an-
vindning, utan att dess livslingd under anvind-
ning paverkas.
Anvindningstid: Hjilmen kan anvindas i 10 ar.
Observera: Detta ér endast en indikation pa po-
tentiell livslingd. Produkten kan forstoras under
forsta anvindningstillfillet.

Endast en grundlig inspektion kan avgéra om
hjilmen mdste forstoras. Forvara hjilmen or-
dentligt mellan varje anvindning.

GARANTI BEAL

Denna hjilm ér garanterad i 3 &r mot material-
och tillverkningsfel.

Garantin omfattar ej: normalt slitage, modifie-
ringar eller dndringar, felaktig forvaring, daligt
underhall, skador pa grund av olyckor, vérds-
I6shet, anviindningar for vilka denna produkt
inte dr avsedd.

Garantin dr utesluten om det individuella num-
ret inte lingre dr lasbart, om produkten har dnd-
rats eller reparerats av anvindaren eller nagon
annan, om mirkningen inte lingre ar synlig
eller saknas, om produkten ar markt med mar-
kor eller med Klistermérken som inte godkénts
av tillverkaren.

skarpe skarpe rengori
ol;er, 08V.). olier osv.).
ngi soleksponering, for eksempel ved 4 opp-  Undga udszettelse for solen, for eksempel ved at
bevare hjelmen inne i et kjoretoy. opbevare hjelmen inde i et koretoj.
TINSPEKSJON
For hver bruk bor det utfores en grundi visu- Lo < ON
ell vis det For hver brug skal der udferes en grundig visuel

eller kjemisk sk;'Ade eller liten sprekkdannelse,
mé hjelmene ikke brukes. Hvis det er tvil, ma
hjelmene odelegges.

Brukeren ma kontrollere at de elektriske gren-
sene til hjelmene er i samsvar med den nomi-
nelle spenningen som sannsynligvis vil oppsta
under bruk.

Kontroller tilstanden til hakebeskyttelsen og

Kontroller at juster i

baksiden av hjelmen og hakestroppspennen
fungerer som de skal

For & garantere brukerens sikkerhet, ma dette
produktetdenne hjelmen og lesbarheten av mer-
kingen inspiseres av en kompetent person minst
en gang i aret, og oftere i henhold til bruksbe-
tingelsene.

En hjelm ber ikke brukes hvis den har blitt ut-
satt for et stort fall eller en voldsom innvirkning.
Selv om ingen skade er synlig, kan interne brudd
redusere absorpsjonskapasiteten til hjelmen.

JUSTERINGER

For & gi optimal beskyttelse ma hjelmen justeres
systematisk for hver gang den brukes:

Fig. 2: Drei justeringshjulet pa baksiden av hjel-
men for & utvide omkretsen av selen og gjore det
lettere 4 sette hjelmen pa hodet.

Fig. 1: Plasser hjelmen pa hodet. Hjelmen ma
justeres og midtstilles pa hodet, alltid i horison-
tal stilling, for & beskytte pannen ogsa.

Fig. 5: Juster riktig posisjon pa hodebandet.

Fig. 2: Juster omkretsen av hodebéndet ved hjelp
av justeringshjulet pa baksiden av hjelmen til
hjelmen passer pa hodet.

Fig. 3: Las stroppespennen. Du skal here et
Klikk” som indikerer at den er last.

Fig. 4: Juster hakestroppen og stroppene. Den
laste hakestroppen skal ikke presse pa strupe-
hodet.

Hjelmen skal ikke gynge fra side til side, eller
frem og tilbake under bruk. Hakestroppen méa
vere festet under hele brukstiden hvor hjelmen
er pa hodet. Stroppene skal ikke dekke orene, og
spennen skal ikke berore haken.

'VEDLIKEHOLD

Hvis hjelmen blir skitten eller dekket av olje,
tjeere, maling, osv. spesielt pa utvendig overflate,
bor den rengjores grundig pa utsiden i henhold
til folgende anbefalinger:

Vask med kaldt, rent vann (maks. 30 °C), uten
vaskemiddel, med en myk borste eller en klut.
Ikke vask i maskin, og ikke bruk en hoytrykks-
spyler.

Hvis hjelmen er fuktig etter bruk eller etter vask,
la den torke i skyggen, vekk fra varmekilder, i
friluft.

LAGRING OG TRANSPORT

Lagringsforhold er en viktig faktor for & opp-
rettholde den elektriske og. mekamske ytelsen
til isol hjelmer. bor
oppbevares for forste gangs bruk og mellom
etterfolgende bruk i en passende boks. De bor
ikke komprimeres eller lagres i nerheten av
noen varmekilde. Det anbefales & opprettholde
lagringstemperaturen innenfor omradet 20 +
15°C.

Brett pannebandet tilbake til inntrukket posi-
sjon. (Fig.5)(Fig.5).
Folg de samme instruksjonene for transport.

LEVETID

Levetid = lagringstid for forste gangs bruk +
bruksvarighet. Levetiden avhenger av frekvens
og type bruk og oppbevaring. Hjelmen er spesi-
elt utsatt for aldring pa grunn av intensiteten av
UV-straler og veerforhold.

Lagringstid: Under gode lagringsvilkar kan
produktet lagres i 5 ar for forste gangs bruk,
uten at det pavirker fremtidig levetid nar den
er tatt i bruk. Oppbevaringstid: Under gode
lagringsforhold kan dette produktet oppbevares
i 5 dr for forste gangs bruk uten at det pavirker
brukstiden.

Varighet av bruk: Den potensielle varigheten av
bruken av denne hjelmen er 10 ar.

Merk: Dette er bare en indikasjon pa potensiell
levetid. En produkt i metallEn hjelm kan bli
odelagt allerede ved forste gangs bruk.

Bare en grundig inspeksjon kan avgjore om hjel-
men ma odelegges. Mellom hver bruk, oppbevar
hjelmen riktig.

MISFORMINGSGARANTI

Denne hjelmen er garantert i 3 dr mot defekter i
materialer eller utforelse.

Unntak fra garantien: normal slitasje, modifika-
sjoner eller endringer, feil lagring, dérlig vedli-
kehold, skade pa grunn av ulykker, uaktsomhet,
bruk som dette produktet ikke er ment for.ska-
der som skyldes uhell, forsommelse eller feil og
ikke tillatt bruk.

dividuell

undersogelse. Hvis der opdages mekaniske eller

kemiske skader eller lettere revner, mé hjelmene

ikke anvendes. Hvis der er tvivl, skal hjelmene

destrueres.

Brugeren skal kontrollere, at hjelmenes elek-

triske granser er i overenﬁstemmeke med den
der ligvis vil opstd

under bmgen.

Kontroller tilstanden af hagebeskytteren og
sommene. Kontrollér, at justeringssystemet bag
pé hjelmen og spandet til remmen fungerer
korrekt.

For at garantere brugerens sikkerhed skal det-
te produkt og lesbarheden af dets merkning
inspiceres af en kompetent person mindst en
gang om dret og oftere i henhold til brugsbe-
tingelserne.

En hjelm bor ikke bruges, hvis den har lidt et
storre fald eller et voldsomt stod, selvom der
ikke er nogen skade synlig, kan interne brud
reducere hjelmens absorptionskapacitet.

INDSTILLING

For at give optimal beskyttelse skal hjelmen sy-
stematisk justeres til hver ny brug:

Fig. 2: Drej justeringshjulet bag pa hjelmen for at
udvide omkredsen pa bandet og gore det lettere
at sxette hjelmen pa hovedet.

Fig, 1: Placer hjelmen pi hovedet. Hjelmen skal
justeres o centreres pa hovedet, altid i vandret
position, for ogs at beskytte panden.

Fig. 5: Juster den korrekte position af hoved-
bandet.

Fig. 2: Juster hovedbandets omkreds ved hjlp
af justeringshjulet pa ba fslden af hjelmen, indtil
hjelmen passer pa hove
3: Speend spandet til remmen. Du skal hore
%ﬂaende "klik”

Fig. 4: Juster hageremmen og stropperne. Nar
hjelmen er spaendt, ma remmen ikke presse pa
strubehovedet.

Hjelmen ma ikke gynge fra side til side, frem og
tilbage under brug. Hageremmen skal forblive
fastgjort i hele varigheden af brugen af hjelmen
pa hovedet. Stropperne ber ikke dekke orerne,
og spendet bor ikke rore hagen.

VEDLIGEHOLDELSE

Hvis hjelmen bliver beskidt eller snavset (olie,
Hzre, maling osv.), Iseer pa den udvendige over-

ade, skal den rengores grundigt udvendigt i
henhold til folgende anbefalinger:

Vask med koldt, rent vand (maks. 30°C) uden
rengoringsmiddel med en blod berste eller en
klud. Vask ikke i maskine, brug ikke hojtryks-
renser.

Hvis hjelmen er fugtig efter brug eller efter vask,
skal du lade den torre i skyggen, vaek fra enhver
varmekilde, i det fri.

OPBEVARING OG TRANSPORT
Opbevaringsforhold er en viglii faktor for at
opretholde den elektriske og mekaniske ydeev-
ne af isolerende hjelme. Isolationshjelme skal
opbevares for forste brug og mellem successive
anvendelser i en passende kasse. De bor ikke
kom‘pnmeres eller opbevares i naerheden af no-
gen form for varmekilde. Det anbefales at holde
opbevanngstempera(uren inden for omréadet
20 +15°C.

Fold hovedbandel tilbage til den ind trykkede
gemte position. (Fig.5)
Folg de samme instruktioner for transport.

LEVETID

Levetid = opbevaringstid for forste brug +
brugsvarighed. Levetlﬁen atheenger af frekven-
sen og typen af brug og opbevaring. Hjelmen er
iseer udsat for aldring pa grund af intensiteten af
UV-striler og vejrforhold.

Opbevaringstid: Under gode opbevaringsfor-
hold kan dette produkt opbevares i 5 ar for forste
brug uden at pavirke dets varighed.

Varighed af brug: Den polenuelle varighed af
brugen af denne hjelm er 10 ar.

Bemaerk: Dette er kun en indikation af potentiel
levetid. En hjelm kan odeleegges ved forste brug.

Kun en grundig inspektion kan afgere, om
hjelmen skal destrueres. Mellem hver brug skal
hjelmen opbevares korrekt.

BEAL GARANTI

Denne hjelm er garanteret i 3 ar mod enhver
defekt i materialer eller af brug.

Undtagelser fra garantien: normal slitage efter
brug, modifikationer eller wndringer, darlig
opbevaring, darlig vedligeholdelse, skader pa
grund af ulykker, uagtsomhed eller anvendelser
som dette produkt ikke er beregnet til.
Garantien er udelukket, hvis det enkelte num-
mer ikke leengere kan leses, hvis produktet er
blevet @ndret eller repareret af brugeren eller
andre, hvis maerkningen ikke lengere er synlig
eller f de, hvis produktet er merket med

Garantien er annullert hvis det i
nummeret ikke lenger er lesbart, hvis produk-
tet er modifisert eller reparert av brukeren eller
noen andre, hvis merkingen ikke lenger er synlig
eller fraveerende, hvis produktet er merket med
markor eller med Klistremerker som ikke er au-
torisert av produsenten.

tusch eller med khsterm:xerker, der ikke er god-
kendt af producenten.

dl Clip. 2. R ble Chin Strap. 3. Adjustable headband. 4. Chinstrap adj
A Juslable headband 6. Shell. 8. Closing Buckle. 9. Lateral slot for ear protection. 10. Front and bdck
slot for headlamp. 11. Lateral Slot for visor.

. Clip pour frontales. 2. Jugulaire détachable. 3. Tour de téte ajustable. 4. Ajustement jugulaire. 5. Tour
te ajustable. 6. Coque. 8. Boucle de fermetus Fente latérale pour protection auditive. 10. Fentes avant
etarriére pour frontale. 11. Fente latérale pour visiére.

. Clip para linterna frontal. 2. Mentonera extraible. 3. Cinta de cabeza ajustable. 4. Ajuste del barbique-
jo.5. Cinta de cabeza ajustable. 6. Calota. 8. Hebilla de cierre. 9. Ranura lateral para la proteccion de los oidos.

10. Ranura delantera y trasera para la linterna. 11. Ranura lateral para el visor.

. Clip luce da testa. 2. Sottogola rimovibile. 3. Archetto regolabile. 4. Regolazione sottogola. 5. Archetto
regolabile. 6. Guscio. 8. Chiusura con fibbia. 9. Fessura laterale per protezione orecchie. 10. Fessura anteriore
e posteriore per luce. 11. Fessura laterale per visore.

1. Clip firr die Kopflampe. 2. Abnehmbarer Kinnriemen. 3. llbares Kopfband. 4. Ei
lichkeit fiir den Kinnriemen. 5. Verstellbares Koy hﬁﬂmnd 6. Schale. 8. Verschlussschnalle. 9. Seitlicher Schhtz
fiir Gehorschutz. 10. Vorderer und hinterer Schlitz fiir die Kopflampe. 11. Seitlicher Schlitz fiir das Visier.
. Fixador de luz dianteira. 2. Alga de queixo removivel. 3. Bandolete ajustavel. 4. Ajuste da alca do
queixo. 5. Bandolete ajustavel. 6. Casco. 8. Fecho com fivela. 9. Abertura lateral para protegao dos ouvidos.
10. Abertura frontal e traseira para luz dianteira. 11. Abertura lateral para viseira.

. Klimma for pannlampa. 2. Avtagbar hakrem. 3. Justerbart huvudband. 4. Justering av hakrem-
men. 5. Justerbart huvudband. 6. Skal. 8. Spanne for stingning. 9. Spar for 6ronskydd. 10. Fram- och
bakre spar for pannlampa. 11. Spar for visir.

NO 1. Hodelyktklips. 2. Avtagbar hakestropp. 3. Justerbart hodeband. 4. Hakestroppjustering. 5.
Justerbart hodebénd. 6. Skall. 8. Lukkespenne. 9. Sidespor for horselvern. 10. Spor foran og bak for
hodelykt. 11. Sidespor for visir.

1L

. Klip til pandelampe. 2. Aftagelig hagerem. 3. Justerbart hovedband. 4. Justering af hagerem-
5. Justerbart hovedband. 6. Skal. 8. Lukkespande. 9. Plads pa siden til beskyttelse af orerne. 10.
il pandelampe pi for- og bagside. 11. Plads for visir.

. Kopl. kl 2.A bare kinriem. 3. Ibare I dband. 4. Ibare kinriem. 5. Verstel-

bar dband. 6. Schelp. 8. Sluiti ijdelingse uitsparing voor oorbescherming. 10. Voor- en
achterultsparmg voorhoofdlamp 11. Zl)delmgse unsparmgvoor vizier.

Ot;avalonkunmke 2.Irrotettava leukahihna. 3. Séad ha. 4. Leukahih sdato. 5.

ha. 6. Kuori. 8. Kiinni 1ki. 9. Si kot kuul jaimille. 10. Etu- ja takaosan

aukot otsavalolle. 11. Visiirin aukko.

- Klips do lampy czolowej. 2. pasek na brode. 3. opaska na glowe. 4. Regula-
cja paska podbrddka. 5. Regulowana opaska na glowe. 6. Muszla 8. Klamra zamykajaca. 9. Boczna szczelina
do ochrony stuchu. 10. Przednia i tylna szczelina na reflektor. 11. Boczne wycigcie na wizjer.

1. Fényszoré csipesz. 2. Levehetd allszij. 3. Allithaté fejpant. 4. Allszij beallitas. 5. Allithato
fejpant. 6. Héj. 8. Z4r6 csat. 9, Oldalso nyilas a fillvédelemhez. 10. Elsé és hatsé nyilas a fényszoro
szamdra. 11. Oldalso nyilds a napellenzonek.
€1, Klip na lampicku. 2. Odnimatelny pasek pod bradou. 3. Nastavitelna celenka. 4. Nastaveni
podbradniho pésku. 5. Nastavitelny popruh na hlavu. 6. Skofepina. 8. Uzaviraci pfezka. 9. Bo¢ni otvor
pro ochranu usi. 10, Predni a zadni otvor pro lampicku. 11. Bocni itérbina pro hledi.

- Sponka 7a pritrditev svetilke. 2. Odstranljiv podbradni trak. 3. Nastavljiv naglavni trak. 4.
Sistem za pril traku. 5. iv naglavni trak. 6. Lupina. 8. Zaponka 7a 7a-
penjanje. 9. Reze za namestitev zascitnih slusalk. 10. Sprednja in zadnja refa za svetilko. 1. Reze za
namestitev vizirja.

1. Spajalica za svjetlo. 2. Remen za bradu koji se moze ukloniti. 3. Podesivi remen za glavu. 4.
Kop¢a za podesavanje remena za bradu. 5. Kopca za podesavanje remena za glavu. 6. Skoljka. 8.
Kopca za zatvaranje. 9. Bo¢ni otvor za zastitu usiju. 10. Prednji i straznji otvori za prednje svjetlo.
11. Bo¢ni otvor za vizir.

. Spona na ¢elové svietidlo. 2. Odoberatelny popruh pod bradou. 3. Nastavitelny ¢elovy pds.
4. Nastavenie popruhu pod bradou. 5. Nastavitelny pas okolo hlavy. 6. Skrupina. 8. Zatvaracia
spona. 9. Bo¢ny slot na ochranu usi. 10. Predny a zadny slot na celové svietidlo. 11. Bo¢ny slot
na §tit.

1. Clemi pentru lanterna frontald. 2. Curea detagabild barbie. 3. Curea cap reglabila. 4. Ajus-
tare curea barbie. 5. Curea cap reglabild. 6. Suprafata exterioara. 8. Catarama de inchidere. 9.
Fanti laterald pentru protectia urechii. 10. Fantd fata si spate pentru lanternd. 11. Fant laterald
pentru vizor.

. Kafalambas1 kiskact. 2. Gikarilabilir ene Kayist. 3. Ayarlanabilir kafa bands. 4. Gene Kayist

ayarlama tokasi. 5. Ayarlanabilir kafa band. 6. Ana govde. 8. Baglama tokasi. 9. Yanda kulak

Koruyucu yuvast. 10. Kafa lambast igin 6n ve arka yuva. 11. Yanda vizér yuvast.
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. Kpennenne s ¢oua£-x 2. CpeMHBIi peMeLIOK JU1st nonéopo;ma 3. Perymupyemoe HanoGHoe Kpe-
nenye. 4. Per '0 pemelnka. 5. Per 6. Koprryc. 8.
TIpmKKa-3a1IIETKa. 9. BOKOBast TPOPe3k JULt y/TyHIleHIst CAbIMocTy. 10, [lepetuii u saii ot s
apst. 11. BokoBoit pagbem mis BHsopa.

(ED 1. Kh mpopohéat. 2. pevo atiiprypa kegahig. 4. Pobjuon
lpuvra Tmyovviod. 5. Puepltopsvo mqplypa Ktwa)\qc 6. Ke)\u(poc 5. l'[opnq KAewiparog. 9. T\evpu oxt-

o ya ipoatacia avtiov. 10. Tleperimit u sajgumit pasbem yia ponaps. 11. TT\evpua oxiopr yia pdoka.
BG 1. Knumic sa wemmux. . 2. Caaisla ce Kanika 3a Gpajprka. . 3. Pexgr}mpyema JTIeHTa 3a T1aBa. . 4.
Perymipate Ha Kaullka 3a OPajKa. . 5. Pery/upyema /lenTa 3a riana. . 6. BbHIING HacT Ha Kackata. 8,
3aKoryasana Karapama. . 9. CTpaHM‘leH 10T 3a 3amyTa Ha yumre. . 10. Mrpootviy ket omioBia oo
yia poPoréa. 11. CrpaHudeH coT 3a BUSbOP.
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EN 50365:2002

B QUANTUM ELEC
cLasso < (ﬁl> EN 397+A1:2012
an Eveque Industial safely helmet 0
3a7so - 40°C
S 53.63 cm—E—()

KQE 0001 MM/YY 0598 FRANCE
1000 VAC, 1500 VDC

Py EE

BEAL: ZA Montplaisir, 38780 Pont-Evéque, FRANCE

0598: SGS FIMKO Oy PO. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland

EN Marking : A: PPE appropriate for live working. B: conformity to European standard EN 50365.
class 0, protection against electrical risks up to 1000 VAC and 1500 VDC. C: serial number (KQE
0001) month (MM) and year (YY) of manufacture. D: always read and follow warnings and in-
structions. E, G: logo, name, and address of the manufacturer. F: CE conformity to European PPE
regulations (2016/425). 0598: id number of the organization overseeing the control of manufac-
turing. H: product name. I: conformity to European standard EN 397 industrial safety helmets. J:
resistant to very low temperature, Iz i i ize i
Declaration of conformity available on the website below.

Marquage : A : EPI approprié pour les travaux sous tension. B: conformité a la norme EN 50365.
Class 0, protection contre les risques électriques jusqua 1000 Vea et 1500 Vec. C : numéro de série
(KQE 0001) mois (MM) et année (YY) de fabrication. D : Toujours lire et suivre les avertissements et le
mode demploi. E, G : logo, nom et adresse du fabricant. F : conformité a la réglementation sur les EPI
(2016/425) 0598 : numéro de lorgamsme de controle de la fabrication. H : nom du produit. I : confor-
mité 4 la norme EN 397 casques de sécurité pour lindustrie. J : résistant aux trés basses températures,
déformation latérale. K: pays de fabrication. L: taille en cm | Déclaration de conformité consultable a
Tadresse ci-dessous.

PROTECTION AGAINST

Made in Chiha

Marcado: A: EPI adecuado para trabajos en tensién. B: conformidad con la normativa europea EN|
50365. Class 0, proteccion contra riesgos eléctricos hasta 1000 VAC y 1500 VDC. C: numero de serie
(KQE 0001) mes (MM) y afo (YY) de fabricacion. D: lea y siga siempre las advertencias  instrucciones.
E, G: logotipo, nombre y direccion del fabricante. F: Conformidad CE con I normativa europea sobre
EPI (2016/425). 0598: niimero de identificacion del organismo que supervisa el control de la fabricacion.
H: nombre del producto. I: conformidad con la normativa europea EN 397 de cascos de seguridad in-
dustrial. J: resistente a muy baja temperatura, a la deformacién lateral. K: pais de fabricacion L: tamafio
enem | Declaracion de conformidad disponible en el iio weba continuagan.

Marcatura : A: DPI idonei per il lavoro dal vivo. B: conformita alla norma Europea EN 50365.
Classe 0, protezione contro rischi elettrici fino a 1000 VAC ¢ 1500 VDC. C: numero di serie (KQE 0001)
mese (VM) ¢ anno (YY) diabbricuione. :leggere ¢ seguit sempre e avertenze e truzion. b, G:
logo, nome e indirizzo del produttore. F: Conformita CE alle normative europee sui DPI (2016/425).
0598: numero identificativo dellente preposto al controllo della produzione. H: nome del prodotto. I:
conformita alla norma europea EN 397 caschett di sicurezza industriale. J: resistente a temperature mol-
to basse, deformazioni lateral. K: paese di produzione L misura in cm | Dichiarazione di conformita
disponibile sul sito web sotto.

Kennz;eidmug%: A: Fiir Arbeiten unter Spannung geeignete PSA. B: Entspricht der europiischen
Norm EN 50365. Class 0 : Schutz gegen elektrische Spannungen bis zu 1000 VAC und 1500 VDC. C:
Seriennummer (KQE 0001) Monat (MM) und Jahr (YY) der Herstellung. D: Lesen und befolgen Sie stets
die Warnhinweise und Anweisungen. E, G: Logo, Name und Adresse des Herstellers. F: CE-Konformitit
gemaf der europiischen PSA-Verordnung (2016/425). 0598: Kennnummer der Einrichtung, die fiir die
Kontrolle der Herstellung zustindig ist. H: Produktname. I: Konformitit gemaf der européischen Norm
EN 397 fiir Industrieschutzhelme. J: Bestiandig fgegen sehr niedrige Temperaturen, seitliche Verformung.

K: Herstellungsland. L: Gréfe in cm | Die Konformititserklirung finden Sie auf der folgenden Website.

Marcagiio : A: EPI apropriado para trabalho ao vivo. B: conformidade com a norma europeia EN
50365. Class 0 : protegdo contra riscos elétricos até 1000 VCA e 1500 VCD. C: ntimero de série (KQE
0001) més (MM) e ano (AA) de fabrico. D: Leia e siga sempre os avisos e s instrugdes. E, G: logbtipo,
nome e morada do fabricante. F: Conformidade CE de acordo com o regulamento europeu de EPIs
(2016/425). 0598: Niimero do organismo interveniente no controlo do frbrico. H: nome do produto.
I: conformidade com a norma EN 397 de capacetes de protecio para a indtstria. J: resistente a tem-
peraturas muito baixas, deformagao lateral. K: pais de faEncaqao L: tamanho em cm. | Declaragio de
conformidade disponivel no website abaixo.

Miirkning: A: PPE limpad for levande arbete. B: O med den
standarden EN 50365. Class 0  skydd mot elektriska risker upp till 1000 VAG och 1500 VDL
C: ser (KQE 0001), tillverk d (MM) och tillverkningsar (AA). D: Lis o
ol alltid varningar och instruktioner. E, G tillverkarens logotyp, namn och adress. F: v
med de na om personlig skyddsutrustning (2016/425).
ID-nummer for den organisation som Gvervakar tllverkningskontrollen. H: produktnamn.
Ise med den europ N 397 for industriella skyddshjilmar. J:
Reslslenl mot mycket lig temperatur, lateral deformauon K: tillverkningsland. L: storlek i cm. |
Forklaring om nns pa nedan.

MO Merking: A: PPE egnet for levende arbeid. B: i samsvar med europeisk standard EN 50365.
Class 0 : beskyttelse mot elektriske risikoer opp til 1000 VAC og 1500 VDC. C: serienummer (KQE
0001) manedy(MM) og produksjonsar (YYE. D: les og folg alltid advarsler og instruksjoner. E,
G: produsents logo, navn og adresse. F: CE-samsvar med europeiske PVU-forskrifter (2016/425).
0598: ID-nummer til organisasjonen som forer tilsyn med industriens kontroll. Nummeret pé ser-
tifiseringsor anet: H produkmavn I:i samsvar med den europeiske standarden EN 397 indus-
trielle sikker] dsdyktig mot sveert lav temperatur, deformasjon. K: produk-
s;onsland L: storrelse i cm. | Kkl 4 nettstedet nedenfor.

Kleering til
Markning: A: PPE egnet til levende arbejde. B: overensstemmelse med europeeisk stan-
dard EN 50365. Class 0: beskyttelse mod elektriske risici op til 1000 VAC og 1500 VDC. C: se-
rienummer (KQE 0001) maned (MM) og produktionsar (YY). D: Laes og fgfg alid advarsler og
instruktioner. E, G: fabrikantens logo, navn og adresse. F: CE med europ
PPE-regler (2016/425), 05985: id-nammer for den organisation, der forer tilsyn med kontrollen af
fremstillingen. H: produktnavn. I: overensstemmelse med europaeisk standard EN 397 industri-
elle sikkerhedshiclme. J: modstandsdyglig over for meget ey femperatun lateral deformation. K:
fremstillingsland. Lt siorrelse i cm. | O Klzering findes pi nedenfor.
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arkering : A: PBM geschikt voor live werken. B: conformiteit met de Europese norm EN 50365.
Class 0: bescherming tegen elektrische risico’s tot 1000 VAC en 1500 VDC. C: serienummer (KQE 0001)
maand (MM) en jaar (YY) van fabricage. D: lees aandachtig door en volg altijd de waarschuwingen en
instructies. E, G: logo, naam en adres van de fabrikant. F: CE-conformiteit met Europese PBM-regelge-
ving (2016/425). Het vermeldde serienummer staat garant voor productie controle: H: productnaam.
I: conformiteit met de Buropese norm EN 397 industridle veiligheidshelmen. J: bestand tegen zeer lage
lemperaturen zijdelingse vervorming en spatten. K: productieland. L: maat in cm. | De conformiteitsver-

Klaring is besch! baar 0p onderstaande website.

. " Kilo 1 Tardi
EN 50365 mukamen Class 0: suojaa sahkonske]a vastaan 1000 VAC ja 1500 VDC saakka. C:
ar (KQE 0001) (MM) ja YY) D: lue varoitukset ja

ohjeet ja noudata mlta E, G: valmistajan logo, nimi ja osoitetiedot E: Eurooppalaisten henkilo-
suojainmadrdysten (2016/425) CE-vaat 8: valvovan jirjeston
tunnusnumero. H: tuotteen nimi. I: Eurooppalaisen standardin EN 397 mukaiset teollisuussuo-
jakypérit. J: kestéd erittdin alhaisia limpétiloja, sivuttaisvoimia. K: valmistusmaa. L: koko cm. |
Vaanmustenmukalsuusvakuutus loy(yy alla olevalta verkkosivustolta.

: A: SOl od do pracy pod iem. B: zgodnos¢ z
EN 50365 Class 0: ochrona pmd zagrozeniami elektrycznymi do 1000 VAC i 1500 VDC C: numer
seryjny (KQE 0001), miesiac (MM) i rok (YY) produkcji. D: zawsze czytaj lstosu] sig do ostrzezen i
inst df< E, G: logo, nazwa i adres producenta. F: Zgodnos¢ CE z europej rzepisami dotyczacy-
mi $ro S ochrony indywidualnej (2016/425). Numer jednostki nzldmru]qce] ontrole produkdji: H:
nazwa produktu. I: zgodnos¢ z norma europejska EN 397 Przemystowe helmy ochronne. J: odporny na
bardzo nisk temperature, odksztalcenia poprzeczne. K: kraj produkcji. L: rozmiar w cm. | Deklaracja
zgodnosci dostepna na stronie internetowej ponizej.

HU Jelislés : A: Eles munkavégzéshez megfeleld PPE. B: megfelel az EN 50365 eurdpai szab-
vanynak Class0: elektromos kockdzatok elleni vede]em 1000 VAC és 1500 VDC- lg C: soro-
zatszam (KQE 0001) a gyrtis honapja (MM) és éve (EE). D: Mindig olvassa el és kovesse a
figyelmeztetéseket és utasitasokat. E, G: a gyarto logdja, neve és cime. F: CE megfeleloség az
eurépai PPE eldirdsoknak (2016/425). 0598: a gydrtas ellenérzését feliigyeld szervezet azono-
sito szama. H: a termék neve, I: EN 397 eurdpai szabvanynak megfeleld ipari védésisakok. J:
ellendll a nag{on alacsony hémérsékletnek, az oldalirdnyu deformécionak és az olvadt fém
frocesenésé K: gyérto orszdg. L: méret cm-ben. | Megfeleléségi nyilatkozat elérheté az
alabbi weboldalon.

znaceni: A: OOP vhodné pro prici pod napétim. B: shoda s evropskou normou EN 50365.
Class 0: ochrana pied elektrickymi riziky do vyse 1000 V stfidavého proudu a 1500 V stejnosmér-
ného proudu. C: vyrobni ¢islo (KQE 0001) mésic (MM) a rok (RR) vyroby. D: vidy ¢téte a dodr-
Zujte varovani a pokyny. E, G: logo, ndzev a adresa vyrobce. F: CE: shoda's evropskymi pedpisy
pro osobni ochranné prostredky 2016/425). Cislo kontrolni organizace kontroly vyroby: H: nazev
produktu. I: shoda s evropskou normou EN 397 pro priimyslové ochranné prilby. J: odolnost viici
velmi nizkym teplotdm, deformaci na boku. K: zemé vyroby. L: velikost v cm. | Prohldseni o shodé
je k dispozici webovych strankach uvedenych

znaka: A: OZO, primerna za delo v 7ivo. B: skladnost z evropskim standardom EN 50365.
Class 0: elektri¢na izolacija do 1000 VAC ali 1500 VDC. C: serijska itevilka (KQE 0001), mesec
(MM) in leto (YY) izdelave. D: vedno preberite in upostevajte opozorila in navodila. E, G: logo-
tip, ime in naslov proizvajalca. F: ladnost CE 2 evropskimi predpisi o osebni varovalni opreml
(2016/425). 0598: identifikacijska Stevilka organa, ki nadzira proizvodnjo. H: ime izdelka. I: skla-
dnost z evropskim standardom EN 397 za industrijske varnostne celade. J: odporna na zelo nizke
temperature, bo¢ne deformacije. K: drzava proizvodnje. L: velikost v cm. | Izjava o skladnosti je
na voljo na spodniji spletni strani.

dard

znaka: A: OZO prikladna za rad pod naponom. B: sukladnost s Europskim standardom
EN 50365. Class 0: zastita od elektri¢nih opasnosti do 1000 VAC i 1500 VDC. C: serijski bro)
(KQE 0001) m)esec (MM) i godina (GG) prol?vodn)e D uvijek procitajte i slijedite upozorenja
i upute. E, G: logotip, ime i adresa proizvodaéa. F: CE sukladnost s europskim propisima o
070 (2016/425), 0598: ldenuﬁkacl)sE| broj organwacue koja nadzire kontrolu proizvodnje. H:
ime proizvoda. I: sukladnost s Europskim standardom EN 397 o industrijskim sigurnosnim
kacigama. J: otporne na vrlo niske temperature, bocne deformacije. K: zemlja proizvodnje. L:
velic¢ina u cm. |Izjava o sukladnosti dostupna je na web stranici u nastavku.
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O: A: OOP vhodné na pracu pod napitim. B: Zhoda s eurépskou normou EN
50365. Class 0: ochrana pred elektrickym napitim az do 1000 VAC a 1500 VDC. C: sériové
¢&islo (KQE 0001) mesiac (MM) and rok (YY) vyroby. D: vidy si precitajte a riadte sa upozor-
neniami a pokynmi. E, G: logo, ndzov a adresa vyrobcu. F: CE zhoda s eurépskymi pre ngml
0 OOP (2016/425). 0598: identifikacné cislo organizdcie dohliadajicej na kontrolu vyro
nazov vyrobku. I: zhoda s eurépskou normou EN 397 pre priemyselné bezpe¢nostné prllgy J:
odolny voci vemi nizkym teplotim, bo¢nej deformacii. K: vyrobna krajina. L: velkost v cm. |
Vyhlésenie o zhode dostupné nizsie na webovej stranke.

Marcaj : A: EIP adecvat pentru lucrul pe viu. B: conformitatea cu standardul european
EN 50365. Class0: protectie impotriva riscurilor electrice de pana la 1000 VAC si 1500 VDC.
C: numarul de serie (KQE 0001) luna (LL) si anul (AA) de fabricatie. D: cititi si respectati
intotdeauna avertizarile si instructiunile. De exemplu: sigla, numele si adresa producatoru-
lui. F: Conformitate cu CE cu reglementirile europene PPE/EIP (2016/425). 0598: numarul de
identificare al organizatiei care supravegheaza controlul productiei. H: numele produsului.
1: conformitatea cu standardul european EN 397 cisti de protectie industriale. J: rezistent
la temperaturi foarte scizute, deformare laterala. K: tara producatoare. L: marime in cm.
Declaratia de conformitate este disponibila pe site-ul de mai jos.

saretleme : A: Canli calismaya uygun KKD. B: Avrupa standard: EN 50365 uygunluk.
Class 0: 1000 VAC ve 1300 VDCye kadar elektrikle (lgili risklere kar koruma. G seri numa
rast (KQE 0001) iiretim ay1 (Mmgve yili (YY). D: uyarilari ve talimatlari daima okuyup takip
edin. E, G: ireticinin logosu, ad1 ve adresi. Kisisel koruyucu ekipman yonetmelikleri-
ne (2016/425) uygunluk. 0598: iaretim kontrolii denetlemesini yapan kurumun numarasi
iriin ad1 I: Avrupa standardi EN 397 uygunluk endiistriyel gitvenlik baretleri. J: ok diisitk
sicakliga, yanal deformasyona. K: iretici iilke. L: cm cinsmf en boyut, | Uygunluk beyann
asagidaki web sitesinde bulabilirsiniz.
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Mapxkuposka: A: CI/I3, TOJXOpALIME [y1st JKIBOI paGoThl. B: COOTBETCTBIE eBPOIIEIICKOMY CTaH-
napry EN 50365. Class 0: sauyira 0T picka NopaykeHis 9/IeKTpudeckiM TokoM 1o 1000 B nepemennoro
Toka i 1500 B iocrosumnoro Toka. C: cepmiinbrit Homep (KQE 0001) mecsir; (MM) 1 roz (YY) usroros-
nerytst. D: Beerjia wuTaiite u criep TpENYNPEKACHUAM U MHCTPYKumaM. E, G: torotui, Hassaue u
anpec npoussourens. F: Coorsercrsue CE esponeiickum nopmam 1o CV3 (2016/425). Homep opra-
HUSALMI, OCYLIeCT KOHTPO/Ib 32 TP tBoM: H: Haspanue npojykra. I: coorsercrsne
esporeiickoMy craufapry EN 397 mpol Te/IbHBIX I1IEMOB. J: YCTOMYMBOCTD
K OUeHb HM3KOJI TeMIeparype, : crp: Tenb. L: pasmep B
oM. | [lekmapatis o coOTBETCTBIM npeéouauuvx “TeXHIMUCCKIIX PEIIAMEHTOR IOCTYTIHA Ha CajiTe HIDKe.

b

Trpavon: A: MAIT kataAMnho yia {ovtavij epyacia. B: ovppuopewon pe to Evpwnaiko mpétomo
EN 50365. Class 0: tpooTaoia and qupmuc Kivdbvous éws 1000 VAC kat 1500 VDC. C: aeipiaro
apijiog (KQE0001) puvas (MM) kat o (YY) xatacieviic. D: va vSm[Sﬂ(Ers Katva aKvouems Tva
IS mpoedononoels Kat Tig 0dnyies. E, G: Aoyotumo, dvopa ka M. F: Sop-
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nglish: Before any use, read the information carefully and keep it.

‘rangais : Avant toute utilisation, lire les informations attentivement et les conserver. I
spaiiol: Antes de cualquier uso, lea alentamente la mfnrmacmn y con:ervela
Italiano: Prima di ogni utilizzo, 1

| ©BDeutsch: Lesen Sie die Informationen vor (‘ebrauch sorgfiltig durch und bevsahren Sie sie aut

ortugués: Antes de utilizar, leia atentamente a informagio e guarde-a.
venska: Innan du anvinder produkten ska du lisa igenom informationen noggrant och

ra den. I

Norsk: Les informasjonen noye for bruk, og behold den.

ansk: For brug, lees oplysningerne omhyggeligt og opbevare dem. I

ederlands: Lees voor gebruik de informatie aandachtig door en zorg dat je deze bewaart.

uomi: Ennen kiyttdi lue tiedot tarkasti ja pidé ne tallessa.

Polski: Przed kazdym uzyciem przeczytaj uwaznie informacje i zachowaj je na p6zniej. I

HY Magyar: Hasznalat elétt figyelmesen olvassa el az informdcidkat és drizze meg.

Cesky: Pred kazdym pouzitim si peclivé piectéte informace a letak si uschovejte.

lovens¢ina: Pred vsako uporabo natan¢no preberite navodila in jih shranite. I

rpski/Hrvatski: Pazljivo procitajte upute prije svakog koristenja i sacuvajteih.

I lovensky: Pred pouzitim si dokladne precitajte tieto informdcie a uschovajte si ich. I
Romani: Inainte de orice utilizare, cititi cu atentie informatiile si pastrati-le.

rk: Her tiirli kullanimdan énce bilgileri dikkatlice okuyup saklayin.
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3 year guarantee
Garantie 3 ans
Garantia de 3 afios

3 jaar garantie
3 vuoden takuu
3 lata gwarancji

3 anni di garanzia 3 év garancia 1 H=
3 Jahre Garantie 3letd zéruka ?—)‘I‘CT—‘:‘}I; rapaHTus
Garantia de 3 anos Triletna garancija 3 Xpovia eyyonon

3 ars garanti
3 ars garanti
3 ars garanti

3 godine jamstva
3-ro¢na zaruka
Garantie de 3 ani

3 TOJVIHN rapaHs

EN 397 + Al: 2012
EN 50365:2002 class 0

BEAL - ZA Montplaisir- 38780 Pont-Evéque FRANCE
Tél: 33 (0)4 74 78 88 88 - Fax : 33 (0)4 74 85 27 76
http://www.beal-planet.com -
commercial@beal-planet.com

L
6pguwon CE pe Toug Evpuraikots kavoviopobs yia ta MATT (2015/4255 0595: apyuog Imnomnxc
oL 0pyaviopoy Tov zm[SRznm Tov é\eyxo TG Tapaywyis. H: 6vopa mpoidvrog. I: ouppopgwan pe to
Evpwnaiko mpétumo EN 397 yia Kpavq)énopqxavch aopaleiag. J: ﬂngKIIKO e ToAD yapn\i Oeppo-
Kpaoia, mhevpii) napaybpewon. K: xopa kataokevn. L: péyedog ot cm. | Aflwon ouppopewan mov
SatiBetan oTOV MApaKaTw g’la&mm{o TO7M0.

Mapxupogka: A: JITIC, nomxopsmm 3a pa6oTa Ha B0, B: choTseTcTBHe ¢ EBpomelickina cTan-
napt EN 50365. Class 0: 3aupira cpelity NopakeHis o e/leKTpieckst 1ok o 1000 VAC i 1500 VDC.
C: ceprten Homep (KQE 0001) mecen (MM) i romusa (IT) Ha npoussorctso. D: Busark werere i

ClasBaiiTe MPEMYNPEX/ICRUATA 1 MECTPyKIHTe. E, G: 71010, UM 1 afipec Ha tens. E: CE
ChoTBeTCTRME ¢ EBpONeiiciiTe pastiopentu 3a JITIC (2016/425). 0598: uieHTHAMKAONEH HOMEp Ha
OpraHMsaIATa, KOATO HAGMIOTIABA KOKTPOTA Ha IPOU3BOTCTBOTO. H: Ue Ha MpOTyK. I: ChoTBeT-
cTBue ¢ EBponeiickns crarapt EN 397 3auyTHi Kacki 3a WH/IyCTpHATA, J: yCTOTIMB Ha MHOTO HICKa
TeNepaTy pa, CTpaRITHA ACpOpNGLIE 1 HANpCKFaNE. K: CTpat MpOSROTIT. L: pasiep b <ot |
JleKnIapaLiATa 3 CHOTBETCTBHE @ JJOCTHITHA Ha YeOCAIITa TTO-F{OTY.

http://www.beal-planet.com
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Lees de instructies zorgvuldig door voordat u dit
product gebruikt en volg de onderstaande instruc-
ties. Het niet opvolgen van deze regels en instruc-
ties verhoogt het risico op letsel of zelfs overlijden.
Het gebruik van tweedehands materiaal wordt
zeer sterk afgeraden.

GEBRUIK

Dit product betreft een persoonlijke bescher-
mingsuitrusting tegen het risico van val.lende

Lue ohjeet huolellisesti ennen tamin tuotteen
kidyttoa ja noudata alla olevia ohjeita.
a oh)elden d;

jattami-

nen lisdd tai k
Emme missddn nimessi suosittele sellaisten
varusteiden kiyttod, joiden kiyttohistoriaa ei
tunneta.

KAYTTO
Tami tuote on henkilskohtainen suojavaruste
id

voorwerpen en hoofdletsel en
schedeltrauma. Bx] geh]kludlg gebruik met ande
re elektrisch i escher

ja ja siitd
seuraavlen kallovammo)en varalta. Kaytettdes-
muiden sahko6d erist:

voorkomt dit product dat gevaarlijke stromen
door het hoofd kunnen gaan.

Deze helm is uitsluitend ontworpen voor industri-
eel gebruik (EN 397). Deze helm is geclassificeerd
in elektriciteitsklasse 0. De helm kan worden ge-
bruikt voor werkzaamheden aan of in de buurt
van installatiedelen die onder spanning staan niet
hoger dan 1000 V in wisselstroom of 1500 V in
gelijkstroom (EN 50365).

Elektrisch isolerende helmen kunnen niet alleen
worden_gebruikt, het is noot ijk om ool

andere isolerende beschermingsmiddelen te ge-
bruiken, afhankelijk van de risicos van het werk.
Alleen opgeleid en gekwalificeerd personeel mag
in de buurt van of aan onderdelen werken die on-
der spanning staan en zij moeten voldoen aan de
lokale geldende regels.

De gebruiker blijft als enige verantwoordelijk voor
het juiste gebruik van dit product. De gebruiker
is geinformeerd dat het dragen van een helm het
risico op hoofdletsel niet wegneemt, maar aan-
zienlijk vermindert bij gebruik onder normale
omstandigheden. De fabrikant wijst alle verant-

woordelijkheid af voor ongepast en/of onjuist
gebruik van de helm.

Om het hoogste niveau van veiligheid te garan-
deren, is het noodzakelijk om de apparatuur te
gebruiken in overeenstemming met de geldende
voorschriften.

Deze helm is ontworpen om de energie van een
impact te kunnen absorberen. Schokabsorpue
vindt plaats door het breken of gedeelteli

sd
suojavarusteiden kanssa timi tuote est
rallisten sahkovirtojen kulkemisen paan lapi.

Tamd kypird on suunniteltu vain teollisuus-

iyt
sihkoluokkaan 0. Sitd voidaan kayttdd tyos-
kentelyyn jannitteisten osien kanssa tai niiden
lihelli laitteistoissa, joiden vaihtojinnite ei ylitd
1000 V tai tasavirta ei ylita 1500 V (EN 50365).

Sahkisi eristavid kypirid el voi Kiiyttid yksi-

nddn, vaan on tarpeen kiyttdd muita eristavid
suojavarusteita riippuen tyohon liittyvistd ris-
keistd. Vain koulutettu ja pitevd henkildsté saa
tydskennell nitteisten osien kanssa tai nii-

Przed uzyciem tego produktu nalezy dokladnie
przeczyta¢ instrukcje i postepowaé zgodnie z po-
nizszymi wskazowkami. Nieprzestrzeganie tych
zasad i instrukgji zwigksza ryzyko odniesienia ob-
razen lub $mierci. Uzywanie sprzetu z , drugiej reki”
jest bardzo niewskazane.

‘WYKORZYSTANIE

Ten produkt jest $rodkiem ochrony osobistej
chronigcym przed ryzykiem upadku przedmio-
6w i urazow glowy, a nastepnie urazow czaszki.
‘W przypadku jednoczesnego stosowania z innym
elektrycznie izolujacym sprzgtem ochronnym pm—
lukt ten zapobiega przepl

pradow przez glowe.

Ten helm jest przeznaczony wylacznie do uzytku
procmyome (N 397). Ton b jest raklsy
fikowany do kLasy elektrycznej 0. Moze by¢ stoso-
wany do prac w poblizu czgéci czynnych instalacji
o napigciu nie przekraczajgcym 1000 V dla pradu
zmiennego lub 1500 V dla pradu stalego (EN
50365).

Helmy elektrolzolacy]ne nie mogg by¢ uzywane
st nych

$rodkéw ochrony izolacyjnej w zaleznosci od za-
grozen zwxqzanych z wykonywanq pracg. Tylko

den lihelld, ja heiddn on alueella
voimassa olevia sddntoja.

Kiyttdji on yksin vastuussa tuotteen
asianmukaisesta kaytostd. Kayttdjille on ker-
rottu, ettd kypdrdn kiytto ei poista padvam-
man riskid, mutta vihenti siti huomattavasti
nor ki

ei ota vastuuta kypirin sopimattomasta Ja/tm
virheellisesté kiytosta.

Mahdollisi 1T

korkean tur

personel moze
pracowaé w pobllzu lub przy elementach pod na-
pigciem i musi przestrzega¢ przepisow obowigzu-
Jacych w danym kraju.
Uzytkownik ponosi wylaczng odpowiedzialnos¢
za prawidlowe uzytkowanie tego produktu. Zostaje
on poinformowany, e noszenie kasku nie eliminu-
je ryzyka urazu glowy, ale znacznie je zmniejsza,
gdy jest on uzywany w normalnych warunkach.
Producenl nie ponosi zadnej odpowwdzlalnoscl za
i kasku.

i/lub

ksi laitteita on kiy @ voimassa

olevien maaréysten mukaisesti.

Téméd kypdrd on suunniteltu absorboimaan
energiaa tormiyksen sattuessa. Iskunvaimen-
nus tapahtuu rikkomalla tai vaurioittamalla
osittain kypéirﬁn kuorta tai sisdosaa. Iskun
tyypisté riippuen jopa erittiin alhaisella nope-
udella tapah(uva tormiys voi ]ohtaa vakavaan

schadigen van de helmschaal of het interne deel
van de helm. Afhankelijk van het type impact kan
zelfs een impact met zeer lage snelheid leiden tot
ernstig hoofdletsel of zelfs de dood. Deze helm is
ontworpen om het hoofd te beschermen en be-
schermt geen andere delen van het lichaam zoals
de nek, de keel, de wervelkolom, enz.

Het juiste gebruik van de helm is afhankelijk van
de naleving van deze gebruiksaanwijzing. Deze
mslrucues vervangen echter niet de ogleldmg,

Tama kypara on
suunniteltu suo)aamaan pidtd, eikd se suojaa
muita kehon osia, kuten kaulaa, niskaa, selka-
rankaa, jne.

Kypirdn oikea kiytté riippuu ndiden kiytto-
ohjeiden noudattamisesta. Nam ohjeet eivit
kuitenkaan korvaa Kayttajien koulutusta, pi-
tevyyttd, k vastuuta ja t
teolliseen  tyohon liittyvistd riskeistd. Tatd
tuotetta saa Kiyttid vain pitevit ja vastuulliset
henkllot tai patevan ja

pop
Aby zagwarantowa¢ najwyzszy poziom bezpie-
czenstwa, nalezy uzywac sprzetu zgodnie z obowig-
Zujacymi przepisami.

Kask ten zostat zaprojektowany tak, aby pochtania¢
energie po uderzeniu. Amortyzacja wystepuje po-
przez zepsucie lub czeéciowe uszkodzenie skorupy
albo wewnetrznej czesci kasku. W zaleznosci od
rodzaju uderzenia nawet wypadek przy bardzo ma-
fej predkosci moze skutkowac powaznym urazem
glowy lub $miercig. Ten kask jest przeznaczony do
ochrony glowy i nie chroni innych czesci ciala, ta-
kich jak szyja, kark, kregostup itp.

Whciwe uzytkowanie kasku zalezy od prze-
strzegania niniejszej instrukji obstugi. Niniejsza
instrukcja nie zastgpuje jednak szkolema, kwali-

A termék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa
el az utasitasokat, és kovesse az alabbi utasi-
tasokat. Ezen szabélyok és utasitisok be nem
tartdsa noveli a sériilés vagy halal kockazatat.
Haszndlt felszerelés haszndlata szigortan
tilos.

HASZNALAT

Ez a termék egyéni védéfelszerelés a leesd tar-
gyak és a fejsériilések, valamint az azt kovetd
koponyasériilések kockdzata ellen. Mas elekt-
romos szigeteld védofel 1éssel egyidejileg

Pred pouzitim tohoto vyrobku si pozorné pre-
¢téte navod k poutziti a postupujte podle nize
uvedenych pokyni. Nedodrzeni téchto pravidel
a pokynt zvySuje riziko zranéni nebo smrti. Po-
uzivani vybavy, u které nezéte kompletni historii
pouzivani. silné nedoporucujeme.

POUZIVANI

Tento vyrobek je osobni ochranny prvek, ktery
chréni nositele pfi pidu pfedmétii a pred pora-
nénim hlavy a néslednému poranéni lebky. Pii
pouziti s jinymi elektricky izola¢ni-

torténé hasznalat esetén ez a termék megaka-
délyozza, hogy veszélyes dramok menjenek
keresztiil a fejen.

Ezt a sisakot csak ipari hasznalatra tervezték
(EN 397). Ez a sisak a 0. elektromos osztlyba
tartozik. Hasznalhat6 olyan berendezések fe-
sziiltség alatt 4116 részein vagy azok kozelében
végzett munkdkhoz, amelyek fesziiltsége nem
haladja meg az 1000 V-ot valtédramban vagy
1500 V-ot egyendramban (EN 50365).

Az elektromosan szigetel6 sisakok 6nmaguk-
ban nem hasznélhatok, és a munkéval jér6
kockazatoktol figgéen mds szigeteld véds-
felszerelés hasznalata sziikséges. Csak szak-
képzett személyzet dolgozhat fesziiltség alatt
allo részek kozelében vagy azokon, és be kell
tartaniuk az orszdgban hatalyos szabélyokat.
A termék megfelel6 haszndlataért kizarolag a
felhaszndl6 a felelés. Tajékoztatjuk a felhasz-
nlot, hogy a sisak viselése nem zdrja ki a fej-
sériilés kockédzatat, de jelentSsen csokkenti azt
normaél koriilmények kozott. A gyérto elharit
minden felel6sséget a sisak nem megfelel6 és/
vagy helytelen hasznélataért.

A legmagasabb szintd biztonsag garantalasa
érdekében a berendezést a hatdlyos el6irasok-
nak megfeleléen kell hasznélni.

Ezt a sisakot ugy tervezték, hogy elnyelje az
iités energidjat. Az titéselnyelés a sisak héjanak
vagy belsé részének torésével vagy részleges
karosoddsdval torténik. Az iités tipusatdl
fiiggben még egy nagyon kis sebességii iités
is sulyos fejsériilést vagy halalt okozhat. Ezt a
sisakot a fej védelmére tervezték, és nem védi
a test mds részeit, példaul a nyakat, a tarkot,
a gerincet stb.

A sisak megfelelé haszndlata a jelen hasznalati
utasitds betartdsatol figg. Ezek az utasitdsok
azonban nem helyettesitik az egyes felhasz-
nalok képzettségét, képesitését, tapasztalatdt,
o p

fikacji, doswiadczenia, odp i $wia-
domosci kazdego uzytkownika w zakresie ryzyka

ervaring,

bewustzijn van elke gebruiker in combinatie met
de risicos die gepaard gaan met industrieel werk.
Dit product mag alleen worden gebruikt door
competente en verantwoordelijke personen of
onder toezicht van een competent en verantwoor-
delijk persoon.

Bij gebruik in het kader van

henkilon 7 pracg w p Ten produkt po-
winien by¢ uzywany wquczme przez kompetenme
osoby lub pod nad: kompe-

Kun  tuotetta
yhteydessd, on noudatettava - alueella voimassa
olevia méaréyksid.

VAROTOIMET

Kypiirin muuttaminen on kielletty. Kypiiri on

moeten de nationale geldende voorschriften wor-
den nageleefd.

VOORZORGSMAATRELEN

Elke modificatie aan de helm is verboden. Een
helm is onderdeel van uw persoonlijke uitrusting
Het modificeren of verwijderen van originele
onderdelen van de helm kan de beschermende
capaciteit beperken. Alleen door de fabrikant
aanbevolen accessoires mogen aan dit product
worden toegevoegd.

Breng geen kleur-, oplosmiddel-, lijm- of zelfkle-
vende etiketten aan die niet compatibel zijn met de
materialen van dit product.

Isolerende helmen mogen niet worden gebruikt in
situaties waar het risico bestaat dat hun isolerende
eigenschappen gedeeltelijk worden verminderd:

De helmen mogen niet worden blootgesteld aan
omstandigheden, voorwerpen of stoffen die de
materialen van het product mechanisch en che-
misch kunnen beinvloeden (hoge temperaturen,
UV, luchtvochtigheid, compressie, schokken, val-
len, scherpe voorwerpen, i

h varuste. Kypdran alkupe-
rdisten osien

tentne] i odpowiedzialnej osoby.

W przypadku uzycia w_akejach m(ow'mczych
nalezy przestrzegaé p w

danym kraj B

UWAGI

tai
voi rajoittaa sen suo]akykya Tahin tuottee-

Wszelkie dyfikacje sg zal Kask  jest
zeni bi ie lub

és az ipari munkaval kapcsolatos
kockdzatok tudatat. Ezt a terméket csak hoz-
z4ért8 és felelds szemelf/ek hasznalhatjak,
vagy csak hozzaérté és felel6s személy feliigye-
lete mellett hasznalhatjak.

Mentési munkalatok keretében térténé hasz-
nélat esetén az orszagban hatalyos eldirasokat
be kell tartani.

OVINTEZKEDESEK

Bérmilyen modosités tilos. A sisak személyes
felszerelés. A sisak eredeti alkatrészeinek

Mo

seen saa lisitd vain
lisdvarusteita.

Ali Kiytd viriainetta, liuottimia, liimoja tai
tarroja, jotka eivit ole yhteensopivia timin
tuotteen materiaalien kanssa.

Eristivid kypiri ei tule ki tilanteissa, jois-
sa on olemassa riski, ettd niiden eristysominai-
suudet voivat osittain heikentyé:

Kypérii ei saa altistaa olosuhteille, esineille tai
aineille, jotka voivat muuttaa tuotteen mate-

usuwanie or 6w kasku moze
ograniczy¢ jego mozliwosci ochronne. Do tego
produktu mozna dofaczaé wylacznie akcesoria
sugerowane przez producenta.

Nie nalezy stosowac zadnych koloréw, rozpuszczal-
nikéw, klejow ani etykiet samoprzylepnych, ktore
bylyby niezgodne z materialami, z ktorych wyko-
nano ten produkt.

Kaski izolacyjne nie powinny by¢ uzywane w sy-
tuacjach, w klorych istnicje ryzyko czgsciowego

izolacyjnych:

Kaski nie mogy byc narazone na dzialanie warun-
W, p ktore moga me-

riaaleja ja (korkeat
lampotilat, UV, kosteus, punslus, iskut, putoa-
minen, leraval esineet, k P

Gljyt, jne.).

Viltd tuotteen altistamista auringolle esimer-
kiksi sailyttimalld kypéréd ajoneuvon sislli.

TARKASTUS
Ennen jokaista kiytiokertaa on_ suoritettava

middelen, olién, enz.).
Vermijd blootstelling aan de zon, bijvoorbeeld

per tarkastus. Jos
h isi: i vaurioita
tai pienid halkeamia, kypar i ei saa kayttad. Jos

door de helm in een voertuig voor een raam te
laten liggen.

INSPECTIE
Voor elk gebruik moet een gmndlg vlsueel on-
he

tuotteen kiy! on suhteen on epiilyksid,
kypiré on tuhottava.

Kayttdjan tulee varmistaa, ettd kypérin sahkol-
set rajat vastaavat kiyton aikana tod

chanicznie i chemlczme zmieni¢ material wyrobu
(wysokie temperatury, promieniowanie UV, wil-
goc, $ciskanie, wstrzasy, upadki, ostre przedmioty,
chemikalia, detergenty, oleje itp.)

Nalezy unika¢ wystawiania kasku na dziatanie pro-
mieni stonecznych, np. poprzez przechowywanie
go w samochodzie.

KONTROLA
Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢
dokladne 0gl¢dziny. w Przypadku stwierdzenia

lub lek-
kich peknie¢, kaskow nie wolno uzywac. W razie
jakichkolwiek watp i kaski nalezy zniszczyc.

iyt
sesti kohdattavaa nimellisjannitetti.
Tarkista 1 unto. Tar-

derzoek worden
of chemische schade of llchle barslen worden
vastgesteld, mogen de helmen niet meer worden
gebruikt. Bij twijfel moeten de helmen worden
vernietigd.

De gebruiker moet controleren of de elektrische
limieten van de helmen overeenkomen met de
nominale spanning die tijdens het gebruik kan
optreden.

Controleer de staat van de kinbescherming en de
naden. Controleer of het verstelsysteem aan de
achterkant van de helm en de gesp van de kinriem
correct werken.

Om de veiligheid van de gebruiker te garanderen,
moeten dit product en de leesbaarheid van de
markering minstens eenmaal per jaar, of vaker
indien het product vaak gebruikt wordt, door een
bevoegd persoon worden gecontroleerd.

Een helm mag niet worden gebruikt als deze een
zware val of een hevige impact heeft gehad, zelfs
als er geen zichtbare schade aanwezig is, interne
breuken kunnen het absorptievermogen van de
helm verminderen.

AFSTELLING

Om optimale bescherming te bieden, moet de
helm worden aangepast voor elk nieuw gebruik:
Figuur 2: Draai aan het verstelwieltje aan de ach—
terkant van de helm om de omtrek van het h
harnas te vergroten en het gemakkelijker te maken
om de helm op het hoofd te zetten.

Figuur 1: Zet de helm op het hoofd. De helm moet
worden afgesteld en gecentreerd op het hoofd,
altijd in een horizontale positie, om ook het voor-
hoofd te beschermen.

Figuur 5: Pas de juiste positie van de hoofdband
aan.

Figuur 2: Stel de omtrek van de hoofdband af met
behulp van het verstelwieltje aan de achterkant van
de helm totdat de helm op het hoofd past.

Figuur 3: Vergrendel nu de ﬁe? van de kinriem.
U zou een vergrendelende “klik” moeten horen.

| . en k
kista, ettd kypérin laﬂana oleva siitojirjestel-
mi ja leukahihnan solki toimivat oikein.
Kiyttijan turvallisuuden takaamiseksi toimi-
valtaisen henkilén on tarkastettava tdmi tuote
ja sen merkinnin luettavuus vihintadn kerran
vuodessa ja useammin Kiyttoolosuhteiden
mukaan.

Kypéréa ei tule kdyttdd, jos se on pudonnut tai
osunut voimakkaasti, vaikka vaurioita ei olisi
nikyvissi. Sisdiset repedmit voivat heikentad
kypéirin absorbointikykyé.

ASETUKSET

suojan tarjoamiseksi kypérd on
drjestelmillisesti jokaista uutta
kaynokenaa varten:

Pybritd kypéran takana olevaa sii-

@ leventadksesi annan ymparys-
mittaa ja helpottaaksesi kypérin pukemista
paahin.

Kypira on saa-
EY p aina vaakasuo-

rassa asennossa, jotta se suojaa myos otsaa.

Kuva 5: Saddid paanauhan oikea asento.

Kuva 2: Saadd padpannan ympirysmittaa ky-

paran takana olevalla saatopyoralld, kunnes

kypiré sopii paahan.

Kuva 3: Lukitse leukahihnan solki. Soljen lukit-

tuessa kuuluu napsahdus.

Kuva 4 Siida leukahihna ja remmit. Kiinnitet-

tyl 1 ei saa painaa kur

Kypiri ei saa heilua puolelta toiselle tai edes-
takaisin kiyton aikana. Leukahihnan on oltava
kiinnitettynd aina, kun kypari on pissi. Hih-
nat eivit saa peittid korvia eiki solki koskettaa
leukaa.

HUOLTO

Jos kypiri likaantuu tai tahriintuu (ljy, terva,
maali, jne.) erityisesti ulkopinnalta, se tulee
puhdistaa ulkoisesti perusteellisesti seuraavien

Figuur 4: Stel de kinband en de zijbanden af. De
vergrendelde kinband mag geen druk geven op
het strottenhoofd.

De helm mag tijdens gebruik niet heen en weer
schommelen. De kinband moet gedurende de
gehele gebruiksduur van de helm op het hoofd
bevestigd blijven. De banden mogen de oren niet
bedekken en de gesp mag de kin niet raken.

ONDERHOUD

Als de helm vuil of vet wordt (olie, teer, verf, enz.),
met nadruk op de buitenkant, moet de helm aan
de buitenkant grondig worden gereinigd volgens
de volgende procedure:

Wassen met koud, schoon water (maximaal 30°C),
zonder wasmiddel, met een zachte borstel of een
doek. Niet wassen in een machine en geen hoge-
drukreiniger gebruiken.

Als de helm na gebruik of na het wassen vochtig
is, laat hem dan in de schaduw, uit de buurt van
warmtebronnen, in de open lucht drogen.

OPSLAG EN TRANSPORT

Opslagomstandigheden  zijn een belangrijke
faclor bij het handhaven van de elekirische en

he prestaties van i de helmen.
Isolatiehelmen moeten voor het eerste gebruik en
tussen opeenvolgende gebruiksmomenten in een
geschikte doos worden bewaard. De helmen mo-
gen niet worden gecomprimeerd of bewaard in de
buurt van een warmtebron. Het wordt aanbevolen
om de op:laﬁtemperatuur binnen het bereik van
20 + 15°C te houden.

Vouw de hoofdband terug zodat deze in de helm
gestopt is. (Fig.5)

Volg dezelfde instructies voor transport.

LEVENSDUUR

Levensduur = bewaartijd voor het eerste gebruik
+ gebruiksduur. De levénsduur is afhankei]k van
de frequentie en het type gebruik en opslag. De
helm is vooral onderhevig aan veroudering door
de intensiteit van UV-stralen en weersomstan-
digheden.

ijn: onder goede t ‘waar-
den kan dit product gedurende 5 jaar worden
opgeslagen voor het eerste gebruik zonder zijn
toekomstige gebruikstermijn te beinvloeden.
Gebruiksduur: de potentiéle gebruiksduur van
deze helm is 10 jaar.
Let op: dit is slechts een indicatie van de potentiéle
levensduur. Een helm kan worden vernietigd na
het eerste gebruik.

Alleen een grondige inspectie kan bepalen of de
helm vernietigd moet worden. Zorg dat de helm
na elk gebruik goed opgeborgen wordt.

BEAL GARANTIE

Deze helm heeft een garantie van 3 jaar tegen elk
defect in materiaal of afwerking.
Garantie-uitsluitingen: normale slijtage en aantas-
tingen, modificaties of aanpassingen, verkeerde
opslag, slecht onderhoud, beschadiging door
ongevallen, nalatigheid of door een verkeerd of
onjuist gebruil

De garantie is uitgesloten als het individuele serie-
nummer niet meer leesbaar is, als het product is
gemodificeerd of gerepareerd door de gebruiker of
iemand anders, als de markering niet meer zicht-
baar is of ontbreekt, als het product is gemarkeerd
met een markeerstift of met stickers die niet geau-
toriseerd zijn door de fabrikant.

Pese puhtaalla kylmilla vedelld (enintdd
30°C) ilman pesuainetta kdyttien pehmedd
harjaa tai liinaa. Ali pese koneessa, dld kiyta
painepesuria.

Jos kypiiri on kostea kiyton tai pesun jilkeen,
anna sen kuivua ulkotiloissa varjossa ja etalli
lamménlahteista.

VARASTOINTI JA KULJETUS

Silytysolosuhteet ovat tirked tekijd eristavin
kypiérin sahkoisen ja mekaanisen suoritusky-
vyn yllapitimisessd. Eris kypirit tulee
ailytta imma ‘imokenaa ja

li sopivassa
laatikossa. Niitd ei saa puristaa tai varastoida

Uzytkownik musi sprawdzié, czy iczenia elek-
tryczne helméw sg zgodne z napieciem znamiono-
wym, ktére moze wystapi¢ podczas uzytkowania.
Sprawdz stan osfony podbrodka i szwow. Sprawdz,
czy system regulacji znajdujacy sie w tylnej czedci
kasku i klamra paska podbrodkowego dzialaja
prawidtowo.

korlatozhatja
annak védéképességét. Ehhez a termékhez

mi ochrannﬁml prostredky tento vyrobek izo-
Iuje od pricchodu elektrického proudu hlavou.

Tato pfilba je uréena pouze pro primyslové
pouziti (EN 397). Tato pfilba je zafazena do
elektrické téidy 0. Lze ji pouzivat pii praci na
castech pod proudem nebo v blizkosti Zivych
casti instalaci, jejichZ napéti nepfesahuje 1000
V pii stiidavém proudu nebo 1500 V pfi stej-
nosmérném proudu (EN 50365).

Prilby izolujici elektricky proud nelze pouzi-
vat samostatné a je nutné pouzit dalsi izola¢ni
ochranné prostfedky v zévislosti na rizicich spo-
jenych s praci. V blizkosti nebo na ¢astech pod
napétim smi pracovat pouze vyskoleny a kvalifi-
kovany persondl, ktery musi dodrzovat predpisy
platné v dané zemi.
Za spravné pouzivani tohoto vyrobku zistdva
odpovédny vyhradné uzivatel. Uzivatel je in-
formovan o tom, Ze noSeni pfilby neodstrafuje
riziko poranéni hlavy, ale vyrazné ho snizuje pi
poutiti v béznych podminkach. Vyrobce odmita
veskerou odpovédnost za nevhodné nebo ne-
spravné pouziti pfilby.

Pro zajisténi nejvy$si miry bezpe¢i musi byt
helma pouzivina a noena v souladu s platny-
mi pokyny.

Tato prilba je navrzena tak, aby pohltila energii
narazu. Pfi pohlceni energie nirazu dojde k
rozbiti nebo ¢astecnému poskozeni skorepiny
nebo vnitini &sti prilby. V zévislosti na typu
nérazu muze i nehoda ve velmi nizké rychlosti
vést k vaznému poranéni hlavy nebo k umrti.
Tato piilba je ur¢ena k ochrané hlavy a nechrani
ostatni ¢asti téla, jako je krk, zatylek, pater atd.
Spravné pouzivani prilby zévisi na dodrzovani
tohoto navodu k pouziti. Tento navod vsak neni
schopen nahradit skoleni, kvalifikaci, zkusenos-
ti, odpovédnost a povédomi kazdého uzivatele
o rizicich spojenych s praci v primyslu. Tento
vyrobek smi pouzivat pouze kompetentni a
odpovédné osoby nebo jej smi pouzivat pouze
uzivatel pod dohledem kompetentni a odpo-
védné osoby.

V ptipadé pouziti v ramci zéchrannych praci je
tieba respektovat predpisy platné v dané zemi.

OPATRENI

Provédéni tprav je zakdzdno. Pfilba je osobni
vybaveni. Upravenim nebo odstranénim pua-
vodnich soucasti piilby méze dojit k poruseni
jeji ochranné schopnosti. K tomuto vyrobku je
povoleno priddvat pouze prisluienstvi navrzené
vyrobcem.

csak a gyérto altal javasolt tartozékokat sza-
bad hozzaadni.

Ne haszndljon olyan szint, oldészert, ragaszt6t
vagy dntapadé cimkét, amely nem kompatibi-
lis a termék anyagaval.

A szigeteld sisakokat nem szabad olyan hely-
zetekben hasznélni, ahol fennall annak a
veszélye, hogy részben csokkenti a szigeteld-
képességiiket:

A sisakokat tilos olyan koriilményeknek, tar-
gyaknak vagy anyagoknak Kitenni, amelyek
mechanikailag ¢s kémiailag megvdltoztat-
hatjak a termék anyagait (magas érsék-
let, UV, pératartalom, kompresszio, itések,
leesés, éles targyak, vegyszerek, tisztitoszerek,
olajok stb.).

Keriilje a napsugdrzést, példaul gy, hogy a
sisakot egy jarmiben tarolja.

ELLENORZES

Minden hasznalat el6tt alapos vizualis vizsgd-
latot kell végezni. Ha mechanikai vagy vegyi
sériilést vagy enyhe repedést észlel, a sisakot
nem szabad haszpalnia. Ha kétségei vannak, a
sisakokat meg kell semmisiteni.

A felhasznalonak meg kell gyézédnie arrol,
hogy a sisakok elektromos hatdrértékei megfe-
lelnek a hasznalat soran varhatéan eléfordulo
névleges fesziiltségnek.

Ellendrizze az 4llvédé és a varratok allapotat.
Ellenérizze, hogy a sisak hétuljan talalhato
beallité rendszer és az allszij csatja megfele-
16en miikodik-e.

A felh 416 bi Aohnak

Aby zag; p

ten produkt i czytelnos¢ jego oznakowania musza
by¢ kontrolowane przez kompetentng osobe co naj-
mniej raz w roku, a czgsciej zgodnie z warunkami
uzytkowania.

Kask nie powinien byc uzywany, jesli ulegl po-
waznemu up

nawet jesli nie wida¢ zadnych uszkodzen, peknigcia
wewngtrzne mogg zmniejszy¢ zdolnos¢ absorpcji
kasku.

USTAWIENIE

Aby zapewni¢ optymalng ochrong, kask musi by¢
systematycznie dostosowywany do kazdego nowe-
20 zastosowania:

Rys 2: Obré¢ pokretto regulacyjne z tyhu kasku,
aby poszerzy¢ obwod uprzezy i ulatwic zakladanie
kasku na glowe.

Rys 1: Zaléz kask na glowe. Kask musi by¢ dopaso-
wany i wysrodkowany na glowie, zawsze w pozycji
poziomej, tak aby chronit réwniez czolo.

Rys 5: Wyreguluj prawidlowe polozenie opaski
na glowe.

Rys 2: Wyreguluj obwdd opaski za pomocg pokre-
tha regulacyjnego znajdujacego si¢ z tylu kasku, tak
aby kask pasowal na glowe.

Rys 3: Zablokuj sprzaczke paska podbrodkowego.
Powinno by¢ stycha¢ , kliknigcie” blokady.

Rys 4: Wyreguluj pasek podbrédkowy i paski. Za-
blokowany pasek podbrédkowy nie moze wywie-
ra¢ nacisku na krtan.

Podczas uzytkowania kask nie powinien kolysac sie
na boki, w przéd i w tyl. Pasek podbrédkowy musi
pozostaé przymocowany przez caly czas uzywania
kasku na glowie. Paski nie moga zakrywac uszu, a
sprzaczka nie moze dotyka¢ podbrodka.

KONSERWACJA

Jesli kask ulegnie zabrudzeniu (olej, smola, farba
itp.), szczeg6lnie na powierzchni zewnetrznej, na-
lezy go dokladnie wyczyéci¢ zgodnie z ponizszymi
zaleceniami:

My¢ zimng, czysta woda (maks. 30°C), bez deter-
gentéw, uzywajac migkkiej szczotki lub szmatki.
Nie nalezy pra¢ w pralce, ani uzywa¢ myjki ci-
$nieniowej.

Jesli kask jest wilgotny po uzyciu lub po praniu, na-
lezy pozostawic go do wyschniecia w cieniu, z dala
od zrédel ciepta, na $wiezym powietrzu.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT

minkiin 1 lihelld. Varastoi
tilimpotila on suositeltavaa pitaa vililla 20°C
+15°C.

Taita padpanta takaisin sisddn vedettyyn asen-
toon. (Kuva 5)

Noudata samoja ohjeita kuljetuksessa.

KAYTTOIKA

‘Warunki przect ia s3 waznym ¢ ik

ajacym na zachowanie elektrycznych i me-
chanicznych wlasciwosci hetmow  izolacyjnych.
Helmy izolacyjne powinny by¢ przechowywane
przed pierwszym uzyciem oraz pomigdzy kolejny-
mi uzyciami w odpowiednim pudetku. Nie nalezy
ich 4ciska¢ ani przechowywac w poblizu Zrédet cie-
pla. Zaleca si¢ utrzymywanie temperatury przecho-
wywania w zakresie 20 + 15°C.

ertaa + Kaytttaika. Kayttoikd riippuu
6n ja varastoinnin tiheydestd ja tyypistd.
Kypird on erityisen alttiina ikidntymiselle
UV-siteiden voimakkuuden ja sidolosuhtei-
den vuoksi.

Varastointiaika: Hyvissd siil; I

Fold the headband back to the tucked-in position.
(Rys.5)

‘W przypadku transportu nalezy postgpowac zgod-
nie z tymi samymi instrukcjami.

ZYWOTNOSC

tatd tuotetta voidaan siilyttdd 5 vuotta ennen
ensimmaistd kiyttokertaa vaikuttamatta sen
kiyttoaikaan.

Kaytté : timédn kypéridn
t6aika on 10 vuotta.

Kiyt-

Huomautus: timi on vain osoitus mahdolli

§¢ = czas przechowywania przed pierw-
szym uzyciem + czas trwania uzytkowania. Zywot-
nos¢ zalezy od czgstotliwosci i rodzaju uzytkowania
oraz przechowywania. Kask ulega starzeniu pod
wplywem intensywnosci promieniowania UV i
warunkow atmosferycznych.

ta kiyttoajasta. Kypard voi tuhoutua ensimmai-
sella kayttokerralla.

Czas przechowy : w dobrych warunkach pro-
dukt moze by¢ przechowywany przez 5 lat przed
pierwszym uzyciem, bez wplywu na przyszly okres

Vain per i tarke voidaan
maarittdd, onko kypir tuhottava. Sailytd kypa-
réé oikein jokaisen kiyttokerran valilld.

TAKUU

Tilld kypirilld on 3 vuoden takuu materiaali-
tai valmistusvirheiden varalta.

Takuun poikkeukset: normaali kuluminen,
muutokset tai muokkaukset, varastointi viiris-
sd olosuhteissa, huono huolto, onnettomuuk-
sista johtuvat vauriot, huolimattomuus, kiytto,
johon titi tuotetta ei ole tarkoitettu.

Takuu raukeaa, jos laitteen yksilollinen tuo-
tenumero ei ole enii luettavissa, jos tuotetta
on muokattu tai korjattu kdyttdjin tai jonkun
muun toimesta, jos merkinti ei ole endd ni-
kyvissi tai puuttuu, jos tuotteeseen on lisitty
merkint6ji tai tarroja, joita ei ole hyviksytty
valmistajan toimesta.

Czas uzytkowania: potencjalny czas uzytkowania
tego hetmu wynosi 10 lat.

Uwaga: jest to jedynie wskazowka dotyczaca poten-
cjalnego okresu eksploatacji. Moze si¢ zdarzy¢, ze
przyrzad zostanie w istotny sposob uszkodzony juz
Pprzy pierwszym jej uzyciu.

‘Tylko dokladna kontrola moze stwierdzic, czy kask
musi zosta¢ zniszczony. Po kazdym uzyciu nalezy
odpowiednio przechowywac kask.

GWARANCJA NA BEAL

Ten kask jest objety 3-letnig gwarancj na wszelkie
wady materialowe i produkcyjne.

Ograniczenia gwarancji: normalne zuzycie, mody-
fikacje i przerobki, niewlasciwe przechowywanie,
uszkodzema powstale w zwigzku z wypadkaml,

oraz z prze-
znaczeniem nie podlegaja gwarancji.

Gwarangja jest wquczona, jesli mdywmlua]ny nu-
mer nie jest fuz czytelny, jedli produkt zostal zmo-

rze: Tub
inne osoby, jesli oznaczenie nie jest juz widoczne
lub nie ma go weale, jesli produkt zostal oznaczo-
ny markerem lub naklejkami nieautoryzowanymi
przez producenta.

garantdldsa ér-
dekében ezt a sisakot és a jelolés olvashatésa-
gathozzéértd személynek legalibb évente egy-
szer, és a hasznalati kérilményektél fiiggéen
gyakrabban is ellendriznie kell.

A sisakot akkor sem szabad hasznélni, ha azt
stilyos leesés vagy heves iités érte - még akkor
sem, ha sériilés nem lathatd, mert a belsé re-
pedések csokkenthetik a sisak abszorpcié-ké-
pességét.

BEALLITAS

Az optimiélis védelem érdekében a sisakot
szisztematikusan be kell dllitani minden gj
hasznélathoz:

2. dbra: Forgassa el a sisak hétuljn 1év6 beal-
1it6 kereket, hogy kiszélesitse a heveder kerii-
letét, és megkonnyitse a sisak fejre helyezését.
1. dbra: Helyezze a sisakot a fejre. A sisakot a
fejre kell igazitani, és mindig vizszintes hely-
zetben kell kozépre helyezni, hogy védje a
homlokot is.

5. dbra: Allitsa be a fejpant megfeleld pozici-
ojat.

2. dbra: Allitsa be a fejpant keriiletét a sisak
hatuljan 1évé bedllito kerék segitségével, amig
a sisak a fejre nem illeszkedik.

3.4dbra: Zarja le az allszij csatjat. Reteszel6 kat-
tanast kell hallania.

4. 4bra: Allitsa be az allszijat és a hevedereket.
A reteszelt allszij nem gyakorolhat nyomast a
gégére.

Hasznélat kozben a sisak nem ringathat egyik
oldalrél a masikra, elére-hatra. Az éllszijnak
régzitve kell maradnia a sisak fejen valé hasz-
nalatdnak teljes idétartama alatt. A hevederek
nem takarhatjék el a fiileket, és a csat nem
érintheti az allat.

KARBANTARTAS

Haassisak elszennyezddik (olaj, katrany, festék
stb.), killondsen a kiilsé feliiletén, akkor azt ki-
viilrél alaposan meg kell tisztitani a kvetkezd
ajanldsok szerint:

Mossa le hideg, tiszta vizzel (maximum 30
°C), mososzer nélkiil, puha kefével vagy ruhé-
val. Ne mossa gépben és ne hasznéljon nagy-
nyomast mosot.

Ha a sisak haszndlat vagy mosds utédn nedves,
hagyja megszaradni drnyékban, minden hé-
forréstol tavol, szabad levegén.

TAROLAS ES SZALLITAS

A térolasi korilmények fontos tényezok a
szigetel6 sisakok elektromos és mechanikai
teljesitményének megérzésében. A szigeteld
sisakokat az els8 hasznélat elStt és az egymast
koveté hasznalatok kozott megfeleld doboz-
ban kell térolni. Nem szabad 6ésszenyomni
vagy hoforras kozelében tarolni. A tarolasi
hoémérsékletet 20 + 15 °C tartoményban ja-
vasolt tartani.

Hajtsa Vlssza a fejpantot a behtizott helyzetbe.
(5. dbra)

A szallltashoz kovesse ugyanazokat az utasi-
tdsokat.

ELETTARTAM

Elettartam = téroldsi idé az elsé haszndlat
elétt + haszndlat idStartama. Az élettartam
a hasznilat és tarolds gyakorisagatol és tipu-
satol fiigg. A sisak kiillonosen ki van téve az
oregedésnek az UV sugarzds intenzitdsa és az
idéjarasi viszonyok miatt.

Téroldsi idé: jo téroldsi koriilmények kozott
ez a termék az elsé hasznalat el6tt 5 évig té-
rolhaté anélkiil, hogy a hasznélat id6tartamat
befolyésolna.

Haszndlat idStartama: a sisak lehetséges hasz-
ndlati ideje 10 év.

Megjegyzés: ez csak a lehetséges élettartam
jelzése. A sisak tonkretehetd az elsé hasznd-
latkor is.

Csak alapos vizsgdlat déntheti el, hogy a sisa-
kot meg kell-e semmisiteni. A sisakot minden
hasznalat kozott megfelelen térolja.

GARANCIA

Erre a sisakra 3 év garanciat véllalunk anyag-
vagy gyértasi hibakra.

Kizardsok a garanciabol: normal kopds, mo-
dositdsok vagy atalakitasok, nem megfelelé
tarolds, rossz karbantartds, balesetbél eredd
sériilések, hanyagsig, olyan felhasznalds,
amelyre a terméket nem szantak.

A jotallas kizdrt, ha az egyedi szim mdr nem
olvashaté, ha a terméket a felhasznilé vagy
barki méas modositotta, javitotta, ha a jelolés
mér nem lathat6 vagy hidnyzik, ha a termék
markerrel vagy a gyarto altal nem engedélye-
zett matricdkkal van megjelolve.

Zidné barvy, édla, lepidla
nebo samolepici $titky, které nejsou kompaubll
ni s materialy tohoto vyrobku.

Izola¢ni prilby by nemély byt pouzivany v situ-
acich, kdy existuje riziko, ze mohou byt snizeny
izolaéni vastnosti prilby:

Piilba se nesmi vystavit vnéjsim podminkdm,
predmétam nebo litkém, které by mohly me-
chanicky a chemicky poskodit materialy vy-
robku (vysoké teploty, UV zafeni, vlhkost, tlak,
narazy, pady, ostré predméty, chemikalie, Cistici
prostredky, oleje atd.)

Nevystavujte prilbu zbytecné piisobeni slune¢-
nich paprsk, napfiklad ji neuchovévejte uvniti
vozidla,

KONTROLA

Pied kazdym pouzitim by méla byt provedena
diikladnd vizualni knntrola pnlby Pokud z]nt:te
na piilbé mech nebo

nebo mirné praskliny, nesmi se pnlby pouzivat.
V piipadé jakychkoli pochybnosti musi byt pril-
by zniceny.

Uzivatel musi ovéfit, zda elektrické limity prileb
odpovidaji jmenovitému napéti, které se miize
béhem dané ¢innosti vyskytout.

Zkontrolujte stav chranice brady a $vi. Zkon-
trolujte, zda systém (pravy velikosti v zadni
&asti prilby a prezka potfbradmho pésku spravné
funguji.

Aby byla zarucena bezpecnost uzivatele, musi
byt tento vyrobek a (itelnost jeho oznaceni
zkontrolovény kompetentni osobou alespon
jednou ro¢né a castéji podle podminek pouziti.
Prilba by se neméla pouzivat, pokud spadla
nebo utrpéla prudky néraz, a to ni v pfipadé,
Ze neni vidét zadné vnéjsi poskozeni, protoze
vnitini trhliny mohou sniZit absorpéni schop-
nost prilby.

NASTAVEN{

Aby byla zajisténa optimdlni ochrana, musf byt
piilba systematicky nastavovana pro kazdé nové
pouziti:

Obr. 2: Otd¢enim nastavovaciho kolecka v zadni
casti prilby se zvétsi obvod popruhii a lze tak
snadnéji helmu nasadit.

Obr. 1: Nasadte pfilbu na hlavu. Pfilba musi byt
nastavena na stfedu hlavy tak, aby byla ve vodo-
rovné poloze, tim chréni I celo.

Obr. 5: Nastavte spravnou polohu pasku na
hlave.

Obr. 2: Obvod péasku upravujte pomoci nasta-
vovaciho kolecka na zadni strané pfilby az do
té chvile, nez helma na hlavu perfektné sedne.

Obr. 3: Uzamknéte prezku pasku po bradou.
Méli byste uslySet ,,cvaknuti zimku.

Obr. 4: Nastaveni pasku pod bradou a popru-
hii. Zapnuty popruh pod bradou nesmi tladit
na hrtan.

Prilba se béhem noseni nesmi kyvat ani ze stra-
ny na stranu, ani zepfedu dozadu. Podbradni
pasek musi zistat zapnuty po celou dobu pou-
Zivani pfilby na hlavé. Popruhy nesmi zakryvat
usi a prezka se nesmi dotykat brady.
UDRZBA

Pokud je prilba zne¢isténd nebo $pinava
dehtem, od barvy atd.), zejména na vnéj
prilby, je tieba ji dikladné vycistit zvenci podle
nésledujicich doporuceni:

Umyjte ji studenou, istou vodou (maximélné
30 °C), bez pouziti ¢isticich prostiedkd, mek-
kym kartacem nebo hadiikem. Neperte v prac-
ce, nepouzivejte tlakové mycky.

Pokud bude prilba po poutiti nebo po umyti
vlhkd, nechte ji uschnout ve stinu, mimo dosah
jakéhokoli zdroje tepla, na cerstvém vzduchu.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Podminky skladovéani jsou dulezitym faktorem
pro zachovani elektrickych a mechanickych
vlastnosti izola¢nich pfileb. Izola¢ni prilby by
mély byt pfed prvnim pouzitim a mezi dalsimi
pouzitimi skladovany ve vhodné krabici. Nemeé-
ly by byt stla¢ovany ani skladovany v blizkosti ja-
kéhokoli zdroje tepla. Doporucuje se skladovani
v teplotach v rozmezi 20 + 15 °C.

Sklopte pasku na hlavé zpét do zastréené polo-
hy. (Obr. 5)

Stejné pokyny dodrZzujte i pro pfepravu.

ZIVOTNOST VYROBKU

Zivotnost = doba skladovani pred prvnim po-
uzitim + doba pouzivini. Zivotnost zavisi na
Cetnosti a typu pouzivani a skladovani. Prilba
podléhd degradaci materidlu vlivem intenzity
UV zéfeni a povétrnostnich podminek.

Doba skladovéni - za spravnych skladovacich
podminek smi byt tento vyrobek uskladnén
po dobu péti let pred jeho prvnim pouzitim,
to ovlivnilo jeho budouci Zivotnost pfi
ni.

Doba pouzivani: Teoretickd doba pouzivani této
prilby je 10 let.

Poznamka: jednd se pouze o tidaj o potencidlni
Zivotnosti. Vyrobek miize byt ponicen jiz béhem
prvniho pouziti.

Zda je nutné helmu znicit Ize stanovit pouze na
zékladé dukladné kontroly. Mezi jednotlivymi
pouzitimi piilbu F4dné skladujte.

ZARUKA BEAL

Na tuto pfilbu se vztahuje zaruka 3 roky na ja-
koukoli vadu materialu nebo vadu z vyroby.
Ziruka se nevztahuje na vady vzniklé: béznym
opotiebenim, oxidaci, zménou a tipravou vy-
robku, nespravnou udrzbou a skladovanim, po-
$kozenim pfi nehodé ¢&i z nedbalosti a zptisoby
poutziti, pro které vyrobek nebyl urcen.

Zéruka konci, pokud individudlni cislo jiz
neni Citelné, pokud byl vyrobek upraven nebo
opraven uzivatelem nebo jinou osobou, pokud
oznaceni jiz neni ¢itelné nebo chybi, pokud je
vyrobek oznacen fixem nebo nélepkami, které
nejsou autorizovny vyrobcem.

Pred uporabo natan¢no preberite spodnja na-
vodila in jih upostevajte. Neupostevanje teh
pravil in navodil lahko povzroci resne poskod-
be ali celo smrt. Odsvetuje se uporaba rabljene
opreme.

UPORABA

Ta izdelek je osebna zaicitna oprema za za$ci-
to pred padajo¢imi predmeti in poskodbami
glave ter posledi¢cnimi poskodbami lobanje.
Pri uporabi z drugimi elektri¢no izolacijskimi
zaCitnimi sredstvi preprecuje nevaren pretok
elektri¢nega toka skozi glavo.

Ta celada je namenjena samo za industrijsko
uporabo (EN 397). Celada je uvri¢ena v elek-
tri¢ni razred 0. Uporablja se lahko za delo na ali
v blizini elementov naprav pod napetostjo, ki ne
presegajo 1000 V pri izmenicnem toku ali 1500
V pri enosmernem toku (EN 50365).

Elektri¢no izolacijskih ¢elad ni dovoljeno upo-
rabljati samostojno, zato je treba glede na tve-
ganja pri delu uporabljati tudi drugo izolacijsk

Pazljivo procitajte upute prije uporabe ovog
proizvoda i slijedite upute u nastavku. Nepo-
stivanje ovih uputa i pravila povecava rizik
od ozljeda ili smrti. Strogo se ne preporucuje
koristenje rabljene opreme.

KORISTENJE

Ovaj proizvod je oprema za osobnu zastitu
protiv opasnosti od pada predmeta i ozljeda
glave i trauma lubanje. Kada se ovaj proizvod
Koristi istovremeno s drugom elektri¢no izo-
lacijskom opremom, sprjecava da opasne stru-
je prolaze kroz glavu.

Ova kaciga dizajnirana je samo za industrij-
sku uﬁorabu (EN 397). Ova kaciga je Klasifici-
rana kao elektri¢na klasa 0. Moze se koristiti
za rad na ili u blizini dijelova instalacija pod
naponom koji ne prelaze 1000 V u izmjeni¢noj
ili 1500 V u istosmjernoj struji (EN 50365).

Elektri¢no izolacijske kacige se ne mogu ko-
ristiti same zbog Cega je potrebno koristiti
drugu izolacijsku zastitnu opremu, ovisno o
rizicima u radu. Samo obuceno i kvalificirano

zaicitno opremo. Delo na ali v blizini elementov
pod napetostjo lahko opravlja le usposobljeno in
kvalificirano osebje, ki mora upostevati predpi-
se, veljavne v drzavi.

Pravilna uporaba tega izdelka je lzkl)ucno na
strani ika. Uporabnik je da
nosenje Celade sicer ne odpravlja tveganja po-
skodb glave, vendar ga v normalnih razmerah
znatno zmanjsa. Proizvajalec zavraca vso odgo-
vornost za neprimerno oz. nepravilno uporabo
Celade.

Za zagotavljanje najvi$je ravni varnosti je tre-
ba opremo uporabljati v skladu z veljavnimi
predpisi.

Celada je namenjena absorpciji energije udar-
ca. Absorbcija udarcev se doseZe z unic¢enjem
ali delno poskodbo $koljke ali notranjega dela
celade. Odvisno od vrste udarca lahko Ze zelo
majhna hitrost povzro¢i hudo poskodbo glave
ali celo smrt. Celada varuje izkljuéno glavo in
ne varuje drugih delov telesa, kot so vrat, zatilje,
hrbtenica itd.

Pravilna uporaba ¢elade je odvisna od uposte-
vanja teh navodil. Ta navodila kljub temu ne na-
domestijo usposabljanja, kvalifikacij, izkusenj,
odgovornosti in zavedanja vsakega uporabnika
o tveganjih, povezanih z industrijskim delom.
Ta izdelek lahko uporabljajo samo strokovno
usposobljene in odgovorne osebe ali osebe pod
nadzorom strokovno usposobljene in odgovor-
ne osebe.

Pri uporabi v resevalnih akcijah je treba uposte-
vati veljavne drzavne predpise.

OPOZORILA

d

osoblje je raditi u blizini ili na dije-
lovima pod naponom i moraju se pridrzavati
propisa na snazi u odgovarajucoj zemlji.

Za pravilnu uporabu ovog proizvoda iskljuci-
vo je odgovoran korisnik. Korisnik mora znati
da nosenje kacige ne uklanja rizik od ozljede
glave, ali ga znacajno smanjuje kada se kaciga
koristi u normalnim uvjetima. Proizvoda¢
odbija svaku odgovornost za neprikladno i/ili
pogresno koristenje kacige.

Kako bi se zajaméila najvisa razina sigurnosti,
potrebno je Koristiti opremu u skladu s vaze-
¢im propisima.

Kaciga je dizajnirana tako da apsorbira ener-
giju udarca. Apsorpcija udarca nastaje lomlje-
njem ili djelomi¢nim o$tec¢enjem 3koljke ili
unutarnjeg dijela kacige. Ovisno o vrsti udar-
ca, ¢ak i udarac pri vrlo maloj brzini moze
dovesti do teske ozljede glave ili smrti. Kaci-
ga je dizajnirana tako da 3titi glavu i ne 3titi
ostale dijelove tijela kao §to su vrat, potiljak,
kraljeznica, itd.

Pravilna uporaba kacige ovisi o postivanju
ovih uputa za koristenje. Medutim, ove upute
za Koristenje ne zamjenjuju obuku, kvalifi-
ciranost, iskusnost, odgovornost i svjesnost
svakog korisnika o rizicima povezanim s
industrijskim radom. Ovaj proizvod smiju
Kkoristiti samo kompetentne i odgovorne oso-
be ili osobe pod nadzorom kompetentne i
odgovorne osobe.

U slucaju uporabe u kontekstu operacija spa-
Savanja, moraju se postivati propisi koji su na
snazi u odgovarajucoj zemlji.

MJERE OPREZA

Sve izmjene su zabranjene. Kaciga je osobna
oprema. Promjena ili uklanjanje originalnih
komponenu kacige moze ograniciti njezinu
zastite. Ovom proizvodu je do-

Kakr$no koli spreminjanje je
Celada je osebna oprema. Spreminjanje ali
odstranjevanje originalnih elementov celade
lahko zmanjsa njeno za§¢itno funkcijo. Celadi je
dovoljeno dodajati samo dodatke, ki jih predla-
ga proizvajalec.

Ne uporabljajte barvil, topil, lepil ali nalepk, ki
niso zdruzljive z materiali tega izdelka.
Izolacijskih celad se ne sme uporabljati v okolis-
¢inah, ki bi lahko zmanjsale njihove izolacijske
lastnosti:

Celada naj ne bo izpostavljena pogojem, pred-
metom ali snovem, ki lahko spremenijo ma-
teriale izdelka mehansko in kemicno (visoke
temperature, UV, vlaga, stiskanje, udarci, padci,
ostri predmeti, kemikalije, detergenti, olja itd.).
Izogibajte se izpostavljenosti soncu (éelade ne
hranite v vozilu).

PREGLED OPREME

Pred vsako uporabo je treba opraviti temeljit
vizualni pregled. Celada se ne sme uporabljati
v primeru mehanskih ali kemi¢nih poskodb.
Ce obstaja dvom o njeni zasciti, je treba celado
uniciti.

Uporabnik mora zagotoviti, da so elektri¢ni pa-
rametri Celade skladni z nazivno napetostjo, ki
se lahko pojavi med uporabo.

Preverite stanje §¢itnika za brado in $ivov. Pre-
verite, ali prilagoditveni sistem na zadnjem
delu ¢elade in zaponka traku za brado delujeta
pravilno.

Za zagotovitev varnosti uporabnika mora ¢elado
in &itljivost njenih oznak pregledati pristojna
oseba vsaj enkrat na leto, glede na pogoje upo-
rabe pa tudi pogosteje.

Celade ne smete uporabljati, ¢e je utrpela vedji
padec ali mocan udarec, tudi ¢e ni vidnih po-
skodb, saj lahko notranje razpoke zmanjsajo
absorpcijsko sposobnost celade.

NAMESTITEV

Za zagotavljanje optimalne zaicite je treba Cela-
do prilagoditi ob vsaki novi uporabi:

Slika 2: Z vrtenjem nastavitvenega kolesca na
zadnji strani ¢elade razdirite obseg pasu in si
laZje namestite celado na glavo.

Slika 1: Celado namestite na glavo. Celada mora
biti name3cena v vodoravnem polozaju, da §iti
tudi Eelo.

Slika 5: Nastavite pravilen polozaj naglavnega
traku.

Slika 2: Z nastavitvenim koles¢kom na zadnji
strani ¢elade prilagodite obseg naglavnega tra-
ku, dokler se celada ne prilega glavi.

Slika 3: Zapnite podbradno zaponko. Zaslisati
morate »klik«.

Slika 4: Prilagodite podbradni trak in druge
trakove. Podbradni pas ne sme pritiskati na grlo.

Celada med uporabo ne sme opletati ali drseti.
Podbradni trak mora ostati pripet ves ¢as upora-
be. Trakovi ne smejo pokrivati udes, zaponka pa
se ne sme dotikati brade.

VZDRZEVANJE

Ce je celada umazana (olje, katran, barva itd.),
zlasti na zunanji povrsini, jo je treba temeljito
ocistiti v skladu z naslednjimi priporo¢ili:
Celado oéistite s ¢isto hladno vodo (najvec 30
°C), brez detergenta, z mehko krtaco ali krpo.
Ne perite v pralnem stroju ali z visokotla¢nimi
Cistilci.

Ce je ¢elada po uporabi ali pranju mokra, jo
posusite v senci, na prostem in stran od virov
toplote.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Pogoji skladis¢enja imajo pomembno vlogo pri
ohranjanju elektri¢nih in mehanskih lastnosti
izolacijskih celad. Pred prvo uporabo in med
vsako naslednjo uporabo se morajo izolacijske
¢elade hraniti v ustrezni $katli. Celade se ne sme
stiskati ali hraniti v bliini vira toplote. Priporo-
¢ljiva temperatura hrambe v razponu 20 + 15 °C.

Naglavni trak zataknite v notranjost celade.
(slika 5)

Enaka pravila veljajo pri prevozu.

ZIVLJENJSKA DOBA

Pod zivljenjsko dobo se iteje ¢as shranjevanja
pred prvo uporabo in trajanje uporabe. Zivljenj-
ska doba je odvisna od pogostosti in vrste upo-
rabe ter shranjevanja. Na starost ¢elade moc¢no
vplivajo razmere in i i
UV-zarkov.

Cas shranjevanja: pri dobrih pogojih shranjeva-
nja lahko ta proizvod skladiicite 5 let pred prvo
uporabo, ne da bi to vplivalo na rok trajanja.

Rok trajanja: obdobje uporabe celade lahko
znasa do 10 let.

Opomba: to je le ocena potencialne Zivljenjske
dobe. Celada se lahko unici Ze pri prvi uporabi.
Le na podlagi temeljitega pregleda je mogoce
ugotoviti, ali je treba celado uni¢iti. Celado pra-
vilno shranite med vsako uporabo.

GARANCIJA BEAL

Celada ima 3-letno garancijo na napake v mate-
rialu ali proizvodnji.

Garancija ne velja v primeru: obicajne obrabe,
spremembe ali predelave, nepravilnega shra-
njevanje, slabega vzdrzevanja, poskodb zaradi
nesre¢, malomarnosti ali neustrezne ter nepra-
vilne uporabe.

Garancija ni veljavna, ¢e osebna Stevilka ni ve¢
citljiva, Ce je uporabnik ali druga oseba prila-
godlla ali popravila izdelek, ¢e oznaka ni ve¢
vidna ali je ni, Ce je izdelek oznacen z marker-
jem ali nalepkami, za katere proizvajalec ni dal
dovoljenja.

pusleno dodavati samo dodatke koje predlaze
proizvodac.

Nemojte stavljati naljepnice u boji, otapala,
ljepila ili ljepljive oznake koje nisu kompati-
bilne s materijalima ovog proizvoda.
Izolacijske kacige se ne smiju koristiti u situa-
cijama kada postoji rizik koji bi mogao utjecati
na njihova izolacijska svojstva:

Kacige se ne smiju izlagati uvjetima, predme-
tima ili tvarima koje mogu mehanicki i kemij-
ski promijeniti materijale proizvoda (visoke
temperature, UV zrake, vlaznost, kompresija,
udarci, padovi, otri predmeti, kemikalije, de-
terdzenti, ulja, itd.).

Izbjegavajte izlaganje suncu, na primjer spre-
manjem kacige unutar vozila.

PREGLED

Potrebno je izvrsiti temeljiti vizualni pregled
prije svake uporabe. Ako se otkriju mehanicka
ili kemijska o3te¢enja ili blago pucanje, kacige
se ne smiju koristiti. U sluéaju sumnje, kacige
se moraju unistiti.

Korisnik mora provjeriti jesu li elektri¢na
ogranicenja kaciga u skladu s nazivnim na-
ponom koji ¢e se vjerojatno pojaviti tijekom
uporabe.

Provjerite stanje Stitnika za bradu i Savova.
Provjerite fi ira li sustav pod

na straznjoj strani kacige i kopéa remena za
bradu.

Kako bi se zajamcila sigurnost korisnika, ovaj
proizvod i Citljivost njegovih oznaka mora
provjeravati struéna osoba najmanje jednom
godisnje, odnosno ¢esce prema uvjetima ko-
ri§tenja proizvoda.

Kaciga se ne smije Koristiti ako je pretrpjela
veliki pad ili siloviti udarac, ¢ak i ako nema
vidljivih o$tecenja, zbog toga $to unutarnja
o$tecenja mogu smanjiti sposobnost upijanja
udaraca kacige.

POSTAVLJANJE

Kako bi se osigurala najbolja zastita, kaciga se
mora sustavno prilagodavati za svaku novu
uporabu:

otirajte kotati¢ za podesavanje na stra-
strani kacige kako biste prosirili opseg
remena i olak3ali stavljanje kacige na glavu.

Sl 1: Stavite kacigu na glavu. Kaciga mora
biti podeSena i centrirana na glavi, uvijek u
vodoravnom polozaju, kako bi zastitila i celo.

Sl 5: Postavite traku za glavu na ispravan
polozaj.

SL. 2: Podesite opseg trake za glavu pomocu
kotacic¢a za podesavanje na straznjoj strani ka-
cige dok vam kaciga ne stane na glavu.

SI. 3: Zakljucajte kopcu remena za bradu. Tre-
bali biste cuti , klik® kao znak zakljucavanja.

SI. 4: Podesite remen za bradu i trake. Zaklju-
¢ani remen za bradu ne smije vrsiti pritisak
na grkljan.

Kaciga se ne smije ljuljati s jedne strane na
drugu ni naprijed-natrag tijekom koristenja.
Remen za bradu treba ostati pricvricen tije-
kom cijelog vremena uporabe kacige na glavi.
Trake ne smiju prekrivati usi, a kopca ne smije
dodirivati bradu.

ODRZAVANJE

Ako se kaciga zaprlja (ulje, katran, boja, itd.),
osobito njezina vanjska povrsina, potrebno ju
je temeljito ocistiti izvana prema sljede¢im
uputama:

Operite kacigu hladnom, ¢istom vodom (mak-
simalno 30°C), bez deterdzenata, s mekom
¢etkom ili krpom. Ne perite ju u perilici ru-
blja, ne perite ju pod visokim tlakom.

Ako je kaciga vlazna nakon uporabe ili nakon
pranja, ostavite da se osusi u hladu, daleko od
izvora topline, na otvorenom.

SKLADISTENJE I TRANSPORT

Uvjeti skladi$tenja su vazan ¢imbenik u odr-
Zavanju elektri¢nih i mehanic¢kih performansi
izolacijskih kaciga. Izolacijske kacige se tre-
baju skladistiti prije prve uporabe i izmedu
uzastopnih uporaba u odgovarajucu kutiju.
Kacige se ne smiju komprimirati ili skladistiti
u blizini izvora topline. Preporuca se odrza-
vati temperaturu skladistenja u rasponu od
20+ 15°C

Savijte traku za glavu u uvuéeni polozaj. (SI. 5)
Slijedite iste upute za transport.

VIJEK UPORABE

Vijek uporabe = vrijeme skladi$tenja prije
prve uporabe + trajanje koristenja. Vijek
uporabe ovisi o uestalosti i vrsti uporabe i
skladistenja. Kaciga je osobito podlozna sta-
renju zbog intenziteta UV zraka i vremenskih
uvjeta.

Vrijeme skladistenja: u dobrim uvjetima skla-
distenja ovaj proizvod se moze ¢uvati 5 godina
prije prve uporabe bez utjecaja na njegovo
trajanje uporabe.

Trajanje uporabe: potencijalno trajanje upora-
be ove kacige je 10 godina.

Napomena: ovo je samo nagovjestaj potenci-
jalnog vijeka trajanja. Kaciga se moze unistiti
pri prvoj uporabi.

Samo temeljit pregled moze utvrditi mora li
se kaciga unistiti. Pravilno skladistite kacigu
izmedu svake uporabe.

BEALJAMSTVO

Ova kaciga ima 3 godine jamstva za bilo kakav
nedostatak u materijalu ili izradi.

Izuzeca od jamstva: normalno troenje, izmje-
ne, lode skladistenje, lose odrzavanje, ostece-
nja nastala uslijed nesre¢a, nemar, uporabe za
koje ovaj proizvod nije namijenjen.

Jamstvo ne vrijedi ako individualni broj vise
nije Citljiv, ako je korisnik ili netko drugi
promijenio ili popravio proizvod, ako oznaka
vise nije vidljiva ili je nema i ako je proizvod
oznaéen markerom ili naljepnicama koje nisu
ovladtene od strane proizvodaca.

Pred pouzitim tohto produktu si pozorne pre-
¢itajte ndvod a postupujte podla niz§ie uvede-
nych pokynov. Nedodrzanie tychto pravidiel a
pokynov zvysuje riziko zranenia alebo smrti.
Absolutne neodportame pouzivanie pomo-
cok z druhej ruky.

POUZITIE

Tento produkt je osobnou ochrannou poméc-
kou na ochranu pred padajicimi predmetmi a
poranenim hlavy a naslednou traumou lebky.
Pri si¢asnom pouziti tohto vyrobku s inymi
eleklrickﬁ izolujicimi ochrannymi pomocka-
mi sa ochréni hlava pred nebezpecnym elek-
trickym priadom.

Tito prilba je uréend len na priemyselné po-
uzitie (EN 397). Tito prilba je zaradena do
elektrickej triedy 0. MozZe sa pouZit na pracu
naalebo v blizkosti Zivych ¢asti instalacii, kto-
ré nepresahuji 1000 V pri striedavom pride
alebo 1500 V pri jednosmernom prude (EN
50365).

Elektricky izolujuce ]prilby nie je mozné po-
uzivat samostatne, ale musia sa pouzit aj iné
izolaéné ochranné pomécky v zavislosti od
rizik spojenych s pracou. Pracovat na alebo v
blizkosti Zivych ¢asti pod napatim je oprav-
neny iba vyskoleny a kvalifikovany persondl,
ktory musi dodrziavat pravidla platné v danej
krajine.

Za spravne pouzivanie tohto produktu je
zodpovedny vyhradne pouizivatel. Je infor-
movany, Ze nosenie prilby neeliminuje riziko
urazu hlavy, ale ked sa pouziva pri normal-
nych podmienkach, tak ho vyrazne znizuje.
Vyrobca odmieta akiikolvek zodpovednost za
nevhodné a/alebo nespravne pouzitie prilby.
Na zarucenie najvyssej urovne bezpecnosti je
nutné pouzivat pomécku v sulade s platnymi
predpismi.

Tato prilba je navrhnuté tak, aby absorbovala
energiu po naraze. K timeniu narazov dochd-
dza rozbitim alebo ¢iastoénym poskodenim
Skrupiny alebo vnutornej ¢asti prilby. V zdvis-
losti od typu ndrazu moze aj nehoda pri velmi
nizkej rychlosti sposobit vazne zranenie hlavy
alebo smrt. Tato prilba je ur¢end na ochranu
hlavy a nechrani iné Casti tela, ako je krk, zd-
tylok, chrbtica atd.

Pre spravne pouZivanie prilby je nevyhnutné
dodrziavat tento navod na pouzitie. Tento
ndvod viak nenahradza $kolenie, kvalifikaciu,
skisenosti, zodpovednost a uvedomelost kaz-
dého pouzivatela ohladom rizik spojenych s
priemyselnou pracou. Tento vyrobok by mala
pouzivat iba kompetentnd a zodpovednd oso-
ba alebo osoba pod dohladom kompetentnej a
zodpovednej osoby.

V pripade poutitia v ramci zachrannych ope-
racif je potrebné repektovat predpisy platné
v danej krajine.

PREVENTIVNE OPATRENIA

Zakazané st akékolvek tipravy. Prilba je osob-
né pomodcka. Uprava alebo odstranenie origi-
ndlnych komp prilby méze ot

jej ochrannu kapacitu. K tomuto produktu je
povolené pridavat iba prislusenstvo, ktoré je
autorizované vyrobcom.

Na produkt nenandsajte ziadne farby, rozpas-
tadl4, lepidld alebo nalepky, ktoré by neboli
kompatibilné s materidlmi tohto produktu.
Elektricky izolujice prilby by sa nemali pou-
Zivat v situdcidch, ked existuje riziko, ktoré by
mohlo ¢iastocne znizit ich izolaéné vlastnosti:
Prilby nesmua byt vystavené podmienkam,
predmetom alebo litkam, ktoré by mohli me-
chanicky alebo chemicky pozmenit materialy
vyrobku (vysoké teploty, UV, vlhkost, tlak,
otrasy, pady, ostré predmety, chemikalie, Cis-
tiace prostriedky, oleje a pod.).

Nenechévajte prilbu na priamom slnku, na-
priklad vnutri vozidla.

KONTROLA

Pred kazdym pouzitim by sa mala vykonat
dokladna vizualna kontrola. Ak sa zisti me-
chanické alebo chemické poskodenie alebo
mierne prasknutie, prilba sa nesmie pouzi-
vat. Pri akychkolvek pochybnostiach sa musi
prilba zlikvidovat.

Pouzivatel si musi overit, Ze elektrické limity
prilby su v stlade s menovitym napitim, s
ktorym sa pouzivatel pocas pouZivania prav-
depodobne stretne.

Skontrolujte stav chrani¢a brady a $vov.
Skontrolujte, ¢i funguje spravne nastavovaci
systém umiestneny vzadu na prilbe a spona
podbradného remienka.

Aby bola zarucend bezpecnost pouzivatela,
musi tato prilbu a ¢itatelnost jej oznacenia
skontrolovat kompetentnd osoba aspon raz
ro¢ne alebo v zévislosti od podmienok pouzi-
vania aj Castejsie.

Prilba by sa nemala pouzivat, ak utrpela vaési
pad alebo prudky naraz, aj ked nie je viditeIné
Ziadne poskodenie, lebo vnutorné praskliny
mozu znizit absorpént kapacitu prilby.

NASTAVENIE

Na poskytnutie optimélnej ochrany sa musi
prilba pred kazdym novym pouzitim systema-
ticky nastavit:

Obr. 2: Otécajte nastavovacim kolieskom na
zadnej strane prilby, aby ste rozsirili obvod
postroja a aby sa prilba lahsie nasadzovala
na hlavu.

Obr. 1: Nasadte si prilbu na hlavu. Prilba sa
musi nastavit a vycentrovat na hlave, vzdy vo
vodorovnej polohe, aby chrénila aj ¢elo.

Obr. 5: Nastavte spravnu polohu pésu okolo
hlavy.

Obr. 2: Nastavte obvod pésu okolo hlavy po-
mocou nastavovacieho Kolieska v zadnej ¢asti
prilby, az kym prilba nebude sediet spravne
na hlave.

Obr. 3: Zapnite sponu popruhu pod bradou.
Pri zapnuti by ste mali pocut ,klik*,

Obr. 4: Nastavte popruh pod bradou a
popruhy. Zapnuty popruh pod bradou nesmie
tlacit na hrtan.

Prilba by sa nemala pocas pouzivania kyvat zo
strany na stranu, dopredu ani dozadu. Popruh
pod bradou musi zostat pripevneny po celd
dobu pouzivania prilby na hlave. Popruhy
nesmu zakryvat usi a spona sa nesmie doty-
kat brady.

UDRZBA

Ak sa prilba zaspini alebo znecisti (olej, decht,
farba atd.), najmi na vonkajsom povrchu, je
nutné ju zvonka dokladne vy¢istit podla na-
sledujicich odportéani:

Umyte ju studenou, Cistou vodou (maximalne
30°C), bez ¢istiaceho prostriedku, pomocou
mikkej kefy alebo handricky. Neperte v prac-
ke, nepoutzivajte tlakovy istic.

Ak je prilba po pouziti alebo po umyvani
vlhka, nechajte ju vyschnut v tieni, mimo aké-
hokolvek zdroja tepla, na ¢erstvom vzduchu.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Skladovacie podmienky s délezitym fak-
torom pri udrziavani elektrického a mecha-
nického vykonu elektricky izolujucich prilb.
Elektricky izolujice prilby by sa mall pred

Cititi cu atentie instructiunile inainte de a
utiliza acest produs si respectati instructiuni-
le de mai jos. Nerespectarea acestor reguli si
instructiuni creste riscul de ranire sau deces.
Se recomanda cu insistenta si nu fie folosite
echipamente second-hand.

UTILIZARE

Acest produs este un echipament individual de
protectie impotriva riscului de cddere a obiec-
telor si a leziunilor din zona capului si a trau-
matismelor craniene ulterioare. Atunci cand
este utilizat simultan cu alte echipamente de
protectie izolatoare electric, acest produs im-
piedici trecerea curentilor periculosi prin cap.
Aceastd casci este conceputd numai pentru uz
industrial (EN 397). Aceasta casci este clasifi-
cata in clasa electricé 0. Poate fi utilizat pentru
lucrari la sau in apropierea pértilor sub tensi-
une ale instalatiilor care nu depisesc 1000 V
curent alternativ sau 1500 V curent continuu
(EN 50365).

Castile izolatoare electric nu pot fi utilizate
singure si este necesar sa se utilizeze alte echi-
pamente de protectie izolatoare in functie de
riscurile implicate in lucrari. Numai persona-
lul instruit si calificat este autorizat sd lucreze
in apropierea sau la piesele sub tensiune si
trebuie sa respecte regulile in vigoare in tara.

Utilizatorul este singurul responsabil pentru
utilizarea corectd a acestui produs. El este in-
format ca purtarea unei cisti nu elimina riscul
de rinire a capului, dar o reduce considerabil
atunci cand este utilizata in conditii normale.
Producatorul nu isi asuma nici o responsabi-
litate pentru utilizarea necorespunzatoare si/
sau incorecta a castii.

Pentru a garanta cel mai inalt nivel de sigu-
ranta, este necesara utilizarea echipamentului
in conformitate cu reglementarile in vigoare.
Aceasta casca este conceputa pentru a absorbi
energia unui impact. Absorbtia socurilor are
loc prin spargerea sau deteriorarea partiald a
invelisului exterior sau a partii interne a cas-
tii. In functie de tipul de impact, chiar si un
accident la vitezd foarte micid poate duce la
rdnirea grava a capului sau la deces. Aceasta
cascd este conceputd pentru a proteja capul si
nu protejeazi alte parti ale corpului, cum ar fi
gatul, ceafa, coloana vertebrali etc.

Utilizarea corectd a cistii depinde de respec-
tarea acestor instructiuni de utilizare. Cu
toate acestea, aceste instructiuni nu inlocuiesc
instruirea, calificarea, experienta, responsabi-
litatea §i constientizarea fiecarui utilizator cu
privire la riscurile asociate muncii industriale.
Acest produs trebuie utilizat numai de citre
persoane competente si responsabile sau sub
supravegherea unei persoane competente si
responsabile.

In cazul utilizarii in contextul operatiunilor
de salvare, trebuie respectate reglementarile
in vigoare in tara.

MASURI DE PRECAUTIE

Orice modificare este interzisa. O casca este
echipament personal. Modificarea sau scoa-
terea componentelor originale ale cistii poate
limita capacitatea sa de protectie. Numai acce-
soriile sugerate de producitor sunt autorizate
sd fie addugate la acest produs.

Nu aplicati etichete adezive de orice culoare,
solvent, adeziv care nuar fi compatibile cu ma-
terialele acestui produs.

Cistile izolatoare nu trebuie utilizate in situ-
atii in care existd un risc care ar putea reduce
partial proprietitile lor izolante:

Castile nu trebuie expuse la conditii, obiecte
sau substante care pot modifica mecanic si
chimic materialele produsului (temperaturi
ridicate, UV, umiditate, compresie, socuri,
cidere, obiecte ascutite, substante chimice,
detergenti, uleiuri etc.).

Evitati expunerea la soare, de exemplu prin
depozitarea castii in interiorul unui vehicul.

INSPECTIE

Tnainte de fiecare utilizare, trebuie efectuati o
examinare vizuald completa. Daca se detectea-
za deterioriri mecanice sau chimice sau crapa-
turi minore, castile nu trebuie utilizate. Daca
exista vreo indoiald, cstile trebuie distruse.
Utilizatorul trebuie si verifice daca limitele
electrice ale castilor respecti tensiunea nomi-
nala care poate fi intélnita in timpul utilizarii.
Verificati starea protectiei pentru birbie i a
imbindrilor. Verificati daci sistemul de reglare
situat in partea din spate a cdstii §i catarama
curelei pentru barbie functioneaza corect.

Pentru a garanta siguranta utilizatorului,
aceasta casca si lizibilitatea marcajului aceste-
ia trebuie inspectate de o persoani competenta
cel putin o dati pe an si mai frecvent in functie
de conditiile de utilizare.

O cascid nu trebuie utilizatd daci a suferit o ci-
dere majora sau un impact violent chiar daca
nu este vizibila nicio deteriorare, rupturile
interne pot reduce capacitatea de absorbtie a
castii.

REGLARE

Pentru a oferi o protectie optimd, casca trebuie
ajustati sistematic la fiecare utilizare noud:
Fig. 2: Rotiti roata de reglare din sratele castii
pentru a lirgi circumferinta hamului si pentru
a facilita punerea castii pe cap.

Fig. 1: Puneti casca pe cap. Casca trebuie re-
glata i centratd pe cap, intotdeauna in pozitie
orizontald, pentru a proteja si fruntea.

Fig. 5: Reglati pozitia corectd a benzii de sus-
tinere.

Fig. 2: Reglati circumferinta benzii de sustine-
re folosind roata de reglare de pe spatele castii
pani cénd casca se potriveste pe cap.

Fig. 3: Fixati catarama curelei pentru barbie.
Ar trebui s auziti un ,,clic” la fixare.

Fig. 4: Reglati curelele pentru bérbie i curea-
ua. Cureaua pentru barbie fixatd nu trebuie sa
exercite presiune asupra laringelui.

Casca nu trebuie si se roteascé dintr-o parte in
alta, inainte i inapoi in timpul utilizarii. Cu-
reaua pentru barbie trebuie sd raiméana atasata
pe intreaga durata de utilizare a castii pe cap.
Curelele nu trebuie si acopere urechile, iar ca-
tarama nu trebuie si atingd barbia.

INTRETINERE

Daca casca se murdireste sau se manjeste
(ulei, gudron, vopsea etc.) in special pe supra-
fata exterioard, trebuie curitatd temeinic in
exterior conform urmatoarelor recomandar

Se spald cuapa rece, curatd (maxim 30°C), fard
detergent, folosind o perie moale sau o carpi.
Nu spalati in masina de spalat vase, nu folositi
spilatorul sub presiune.

Daci casca este umeda dupd utilizare sau dupa
spilare, lisati-o si se usuce la umbra, departe
de orice sursa de caldura, in aer liber.

DEPOZITARE $I TRANSPORT

Conditiile de depozitare sunt un factor impor-
tant in mentinerea performantelor electrice si
mecanice ale cdstilor izolante. Cistile de izola-
re trebuie depozitate inainte de prima utilizare
si intre utilizari succesive intr-o cutie cores-
punzatoare Acestea nu trebuie comprimate

prvym pouzitim a medzi nasl mi pou-
zitiami skladovat vo vhodnej $katuli. Nemali
by sa stlacat, ani skladovat v blizkosti akého-
kolvek zdroja tepla. Odportca sa udrziavat
skladovaciu teplotu v rozmedzi 20 + 15°C.
Zasuiite pas okolo hlavy spit do vnitra prilby.
(Obr.5)

Pri preprave sa riadte rovnakymi pokynmi.

ZIVOTNOST VYROBKU

Zivotnost = doba skladovania pred prvym
pouzitim + doba pouzivania. Zivotnost zavi-
si od frekvencie a typu pouzivania a sklado-
vania. Prilba podlieha starnutiu v dosledku
intenzivneho UV Ziarenia a poveternostnych
podmienok.

Doba skladovania: za dobrych skladova-
cich podmienok sa tento produkt moze pred
prvym pouzitim skladovat 5 rokov bez toho,
aby to ovplyvnilo jeho dobu pouzivania.
Doba pouzivania: potencialna doba pouziva-
nia tejto prilby je 10 rokov.

Poznamka: toto je udaj iba o potencidlnej Zi-
votnosti. Vyrobok méze byt zniceny uz pocas
prvého pouzitia.

Len dokladnou kontrolou zistite, ¢i je nutné
dat prilbu zlikvidovat. Medzi kazdym pouzi-
tim prilbu uchovavajte spravne.

BEAL ZARUKA

Na tato prilbu sa vztahuje zdruka 3 roky na
akukolvek chybu materialu alebo spracovania.
Vynimky zo zaruky: bezné opotrebenie,
zmeny alebo tpravy vyrobku, nespravne skla-
dovanie, nedostato¢na drzba, poskodenie v
dosledku nehody, nedbanlivosti a pouzivania
na ticely, na ktoré nie je uréend.

Zaruka neplati vtedy, ak uz nie je ¢itatelné in-
dividuélne &islo, ak bol vyrobok upravovany
alebo opravovany pouzivatefom alebo inou
osobou, ak oznacenie uz nie je viditeIné alebo
chyba, ak je vyrobok oznaceny fixkou alebo
nalepkami, ktoré nie st schvilené vyrobcom.

sau dep in P oricdrei surse de
caldura, Se recomanda mentinerea temperatu-
rii de pastrare in intervalul 20 + 15°C.

Pliati banda de sustinere in pozitia retrasi.
(F

Respectati aceleasi instructiuni pentru trans-
port.

DURATA DE VIATA

Durata de viatd = timp de depozitare inainte
de prima utilizare + durata de utilizare. Du-
rata de viatd depinde de frecventa, tipul de
utilizare si de depozitare. Casca este st
special imbatranirii datorita intensi
lor UV si a conditiilor meteorologice.

Timp de depozitare: in conditii bune de de-
pozitare, acest produs poate fi pastrat timp de
5 ani inainte de prima utilizare, fara a afecta
durata de utilizare a acestuia.

Durata de utilizare: durata potentiala de utili-
zare a acestei cisti este de 10 ani.

Retineti: Aceasta este numai o indicare a dura-
tei de viatd potentiale. O casca poate fi distrusd
la prima utilizare.

Doar o inspectie amanuntitd poate determina
daci casca trebuie distrusa. Intre utilizari, de-
pozitati casca in mod corespunzitor.

GARANTIE BEAL

Aceastd cascd este garantati timp de 3 ani
impotriva oricarui defect de materiale sau
manopera.

Excluderi de la garantie: uzura normald, mo-
dificari sau alterdri, depozitare necorespunzi-
toare, intretinere necorespunzitoare, daune
cauzate de accidente, neglijentd, utilizari pen-
tru care acest produs nu este proiectat.

Garantia este exclusa dacd numirul individual
nu mai poate fi citit, daca produsul a fost mo-
dificat sau reparat de utilizator sau de oricine
altcineva, daca marcajul nu mai este vizibil sau
e absent, dacd produsul este marcat cu marker
sau cu autocolante neautorizate de producator.

Bu iiriinii kullanmadan 6nce asagidaki ta-
limatlar1 dikkatlice okuyup takip edin. Bu
kurallar1 ve talimatlari dikkate almamak
yaralanma veya 6lim riskini artirir. ikinci
el ekipman kullanimi kesinlikle 6nerilme-
mektedir.

KULLANIM

Bu iiriin, nesne diigme riski ile kafa yaralan-
malar1 ve sonucunda kafatasi travmasi riski-
ne kars: kisisel koruyucu bir ekipmandir. Bu
irin, diger elektrik yalitimhi koruyucu ekip-
manlarla ayni anda kullanildiginda, kafadan
tehlike arz eden akimlarin gegmesini onler.

Bu baret, sadece endistriyel kullanim igin
tasarlanmugtir (EN 397). Bu baretin elektrik
sinifi 0°dir. Alternatif akimda 1000 V'u veya
dogru akimda 1500 V’u agmayan tesisatlarin
akim tagiyan kisimlarda veya yakininda ¢alig-
mak i¢in kullanilabilir (EN 50365).

Elektrik izolasyonlu baretler tek bagina kulla-
nilamaz ve isin teskil ettigi risklere bagli ola-
rak diger izolas{on]u koruyucu ekipmanlarla
birlikte kullaniimast gerekir. Sadece egitimli
ve kalifiye personelin, akim tasiyan kisimla-
rin yakininda veya iizerinde galisma yetkisi
vardir ve iilkede yiiriirlikte olan kurallara
uymakla yikiimlidiir.

Bu iirtiniin uygun sekilde kullanilmasin-
dan yalnizca kullanici sorumludur. Baret
takmanin kafa yaralanmasi riskini ortadan
kaldirmadigi, ancak normal kosullarda kul-
lanildiginda bu riski énemli 8lgiide azalttig
konusunda bilgisi vardir. Uretici, baretin
uygunsuz ve/veya yanlis kullanimuyla ilgili
hi¢bir sorumluluk kabul etmez.

En iist diizeyde giivenlik saglanabilmesi igin,
ekipmani yirirliikteki yonetmeliklere uygun
olarak kullanmak gerekmektedir.

Bu baret, bir garpma enerjisini absorbe etmek
iizere tasarlanmigtir. Baret kabugunu veya i¢
kisminin kirilmas: veya kismen hasar gorme-
di durumunda darbe absorbe edilir. Darbenin
tiiriine bagh olarak, olduk¢a diisiik hizdaki
bir ¢arpigma bile ciddi bir kafa travmas: veya
oliimle sonuglanabilir. Bu baret bagi korumak
igin tasarlanmistir ve viicudun boyun, ense,
omurga vb. diger kistmlarini korumaz.

Baretin dogru kullanimi bu kullanim tali-
matlarina uyulmasiyla saglanabilir. Ancak bu
talimatlar, sanayide ¢alismayla ilgili riskler
konusunda her kullanicinin egitiminin, ni-
teliginin, deneyiminin, sorumlulugunun ve
farkindaliginin yerini tutmaz. Bu iiriin sadece
uzman ve sorumlu Kisiler tarafindan veya uz-
man ve sorumlu bir kisinin gézetimi altinda
kullanilmahdir.

Kurtarma operasyonlar1 baglaminda kulla-
nilmasi durumunda, iilkede yirirlikte olan
yonetmeliklere uyulmalidir.

ONLEMLER

Herhangi bir modifikasyon yapilmasi ya-
saktir. Baret, kigisel bir ekipmandir. Baretin
orijinal pargalarinin degistirilmesi veya ¢i-
karilmasi, koruma kapasitesini sinirlayabilir.
Bu iiriine yalnizca iiretici tarafindan 6nerilen
donanim eklenebilir.

Bu iiriiniin malzemeleriyle uyumlu olmayan
herhangi bir renk, solvent, tutkal siirmeyin
veya yapiskan etiket yapigtirmayin.

Yalitkan baretler, yalitim 6zelliklerini kismen
azaltabilecek bir riskin mevcut oldugu du-
rumlarda kullanilmamalidir:

Baretler, {iriiniin malzemelerini mekanik ve
kimyasal olarak degistirebilecek kosullara,
nesnelere veya maddelere (yiiksek sicakliklar,
UV isinlari, nem, basing, soklar, diisme, kes-
kin nesneler, kimyasallar, deterjanlar, yaglar
vb.) maruz birakilmamalidir.

Ornegin bareti aracin iginde saklayarak giine-
se maruz birakmaktan sakinin.

MUAYENE

Her kullanimdan énce, derinlemesine gorsel
bir muayene yapilmalidir. Mekanik veya kim-
yasal hasar veya hafif catlak tespit edilmesi
durumunda baretler kullanilmamalidir. Her-
hangi bir siiphe durumunda, baretler imha
edilmelidir.

Kullanici, baretlerin elektrik sinirlarinin
kullanim sirasinda kargilagilabilecek nominal
gerilime uygun oldugunu teyit etmelidir.
Cene koruyucusunun ve dikislerin ne du-
rumda oldugunu kontrol edin. Baretin arka-
sinda bulunan ayar sisteminin ve cene kayigi
tokasinin gerektigi gibi isleyip islemedigini
kontrol edin.

Kullanicinin giivenligini garanti altina almak
igin, bu baret ve etiketinin okunakli olup
olmadigy, yetkili bir kisi tarafindan yilda en
az bir kez ve kullanim sartlarina baglh olarak
daha sik denetlenmelidir.

Baret, herhangi bir hasar goriilmese bile bii-
yiik bir diigme veya siddetli bir darbe almigsa
kullanilmamalidir, i¢ kissmda meydana gelen
kopmalar baretin absorbe etme kapasitesini
diigiirebilir.

AYARLAMA
En iyi korumay1 saglamak igin, her yeni kulla-
nim i¢in baretin sistematik olarak ayarlamasi
yapilmahdir:

Sek. 2: Baretin evresini genisletmek ve ba-
retin kafaya takilmasini Kolaylagtirmak icin
baretin arkasindaki ayarlama ¢arkini gevirin.
Sek. 1: Bareti kafaya yerlestirin. Baret, alni da
korumas: igin daima yatay konumda olacak
sekilde ayarlanmali ve kafada ortalanmalidir.

Sek. 5: Kafa bandinin dogru konumda ayar-
layin.

Sek. 2: Baret kafaya oturana kadar baretin
arkasindaki ayarlama ¢arkini kullanarak kafa
bandinin gevresini ayarlayin.

Sek. 3: Cene kayisinin tokasini kilitleyin. Ki-
litlenirken bir it sesi duyacaksiniz.

Sek. 4: Cene kayisini ve kayislari ayarlayin.
Cene kayigi kilitlendiginde girtlak iizerine
baski uygulamamalidir.

Cene kayigini ve kayiglar1 ayarlayin. Baret ka-
fadayken kullanim siiresi boyunca ¢ene kayist
takili kalmalidir. Kayislar kulaklari kapatma-
mali ve tokast geneye temas etmemelidir.

BAKIM

Baretin, ozellikle dis yiizeyi kirlenir veya
lekelenirse (yag, katran, boya vb.), asagidaki
onerilere gore haricen derinlemesine temiz-
lenmelidir:

Soguk, temiz suyla (maksimum 30°C), deter-
jansiz, yumusak bir fir¢a veya bez kullanarak
yikayin. Makinede yikamayin, basingli yika-
yict kullanmayin.

Baretin kullanim veya yikanma sonrasi nemli
kalmasi durumunda, agik havada, herhangi
bir 151 kaynagindan uzakta, golgede kuruma-
ya birakin.

SAKLAMA VE NAKLIYE

Yalitkan baretlerin elektrik ve mekanik per-
formansinin korunmasinda hangi kosullarda
saklandigi 6nemli bir faktordiir. Yalitkan ba-
retler, ilk kullanimdan 6nce ve miiteakip kul-
lanimlar arasinda uygun bir kutuda saklan-
malidir. Sikigtirilmamali veya herhangi bir 1s1
kaynagina yakin bir yerde saklanmamalidir.
Saklandigi sicakligin 20 + 15°C araliginda
tutulmasi 6nerilir.

Sag bandini tekrar yerine oturtun. ($ek. 5)
Nakliye i¢in ayni talimatlari takip edin.

KULLANIM OMRU

Kullanim 8mrii = ilk kullanimdan 8nceki
saklama siiresi + kullanim siiresi. Kullanim
omrii, kullanim ve saklamanin sikligina ve
tiiriine bagli olarak degisir. Baret, ozellikle
UV igilarinin yogunlugu ve hava kosullarin-
dan dolayn eskir.

Saklama siiresi: Bu iiriin, iyi saklama kosulla-
rinda, ilk kullanimdan énceki kullanim siire-
sini etkilemeksizin, 5 yil kadar saklanabilir.

Kullanim siiresi: Bu baretin potansiyel kulla-
nim siiresi 10 yildur.

Not: Bu yalnizca potansiyel kullanim émriini
belirtmektedir. Bir baret, ilk kullaniminda
tahrip olabilir.

Baretin imha edilip edilmemesi gerektigi,
yalnizca kapsaml bir inceleme ile belirlene-
bilir. Her kullanim arasinda, bareti uygun bir
sekilde saklayin.

BEAL GARANTISI

Bu baret, herhangi bir malzeme veya isgilik
hatalarina karg 3 yil garantilidir.

Garanti kapsami diginda kalan durumlar:
Normal aginma ve yipranma, iizerinde de-
gisiklik ve modifikasyon yapilmasi, uygun-
suz saklama, yetersiz bakim, kaza kaynakl
hasarlar, ihmalkarlik, uygunsuz veya hatal
kullanim.

Garanti kapsami diginda kalan durumlar:
Normal aginma ve yipranma, iizerinde yapi-
lan modifikasyon veya degisiklikler, uygun-
suz saklama, yetersiz bakim, kazalardan kay-
naklanan hasarlar, ihmal, bu iiriiniin amaci
digindaki kullanimlar.
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Tlepey; MCIIONB3OBAHMEM JAHHOTO MBI BHU-
MaTe/IbHO TIPOYMTaliTe MHCTPYKIMIO M CleftyiiTe
HIDKe H
JAHHBIX TIPABIVT 1 WHCTPYKUWii YBENiMBaeT
PUCK  TIONYYeHUs TPaBMbI Wi BEPOATHOCTI
cMepTi. MBI KaTeropiuecKii He PEKOMEHJTyeM

TIOKYTIaTh GpIBIIEE B YTIOTP

OKCIUTYATAIIVSA

JlaHHOe V3JieNue TPEICTAaB/IAET U3 cebst CPENICTBO
WHMBIIYaNIbHOI SAMTEL OT PUCKA TafieHMst
TIPEJIMETOB 1 TPABM TOJIOBbL 1 TOCTIE/TyIOMIEN! Ye-

AlaPaoTe TpooekTIKa TIG 0dNyieg TpIv Xpnotporol-
T|OETE QUTO TO TIPOIOV Kat aKOAOVBTOTE TIG Tapa-
Katw odnyies. H pn mipron avtov twv kavovey
Kat o8Nylwv avavet Tov KivSuvo TpavpaTiopon 1
Bavarov. H xprion petayetpiopévov egomhiopion
anoBappivetat éviova.

XPHIH
To TpoidV awTd eiva eE0OTMOPOG ATOIKIG TIPOTTaL-

olag Katd Tov KIVEUVOL TTWOT|G AVTIKEEVWY Kat
rpm:panapu’vv 070 Ke@AAL Kat TwV enakolovbwy

TIpouetere BHUMATENHO HCTPYKLMITE DL fa
MBIONI3BATE TO3U POJYKT U CIIeBaliTe MHCTPYK-
1yure mo-ziony. HecnaspaneTo Ha Tesy TpaBia
M MHCTPYKLMM yBETNYaBa PUCKA OT HApaHABAHE
win cMBPT. CHITHO HENPETOPBUNTETHO € U3TION3-
BaHETO Ha 060py/IBake BTOpa ynoTpeba.

VIIOTPEBA

Tosu TIPOJIYKT € /IMYHO TPETasHo 06opy/BaHe
Cpeliy pUCK OT TIajialii TPEIMeTH 1 HapaHsBa-
HUA Ha I71aBaTa 1 MOCTeABALIA YeerTHa TPaBMa.
Korato ce usnonssa eIHOBPEMEHHO C [pPyro

PerHO-MO3roBOI TpaBMbL TTpn ¢
OJIHOBPEMEHHO C /IPYTHMH 57IeKTPOUSOMHMPYIO-
MM 3AUTHBIMI CPENICTBAMI JAHHOE M3JIETIe
TIPENIOTBPAIIAET TPOXO)KJICHME OIACHBIX TOKOB
4epes ro/oBy.

JlanHas Kacka TpejiHasHaueHa TOMBKO IS MPO-
MbllIeHHOro Kcnonbaosanust (EN 397). JlanHas
KaCKa OTHOCHTCS K /IeKTpUeckoMy Kaccy 0.
OHa MOKET MCIIONb30BAThCA JUiA PaboThl Ha
YACTAX, HAXOJAUNIXCA TIOT HANPSKEHUEM, WM
BOMM3N HNX, He TpeBbimaroumx 1000 B mepe-
MeHHOro Toka mm 1500 B mocrostHHOrO TOKa
(EN 50365).

OMeKTPOU3OMMPYIONIMe I1ITeMBI He MOTYT HC-
TIO/Ib30BATLCA OT/E/IHO, HEOGXOMIMO HCTIONB30-
BarTh AIPyIMe U3OMMPYIONE CPENICTBA 3AUATHI B

T OT PHCKOB, ¢ paboroii.

. Otav Xp
muroxpovu & o NAEKTPOHOVWTIKO Ty gpocm—
TevTiko efomAiopo, To mpoiov avté epmodiler ™
SiEkevon) emKivOLVWY PEVPATWY a6 TO KeQAAL

AuT T0 KpAvog Exel OXeSIAOTEl P6vo yia Biop-
yavue) xpron (EN'397). Auto to kpdvog kata-
Tdooetar oy MAextpik) Khédon 0. Mropei va
Xpnowonombel yia epyasies mavw 1 kovta oe
EKTPOPOPA JIEQT) EYKATAGTAOEWY IOV SeV vTEp-
Bawouv 7 1000 V e evehAaoadpevo pedpia 1) Ta
1500 V o€ ovvexés pevpa (EN 50365).
Ta q)\enposovwnkd Kkpdvn Sev pmopovv va
xpnotponomBody péva toug kau elvat anapattnm
1_XPNo1 GAAOL HOVWTIKOD TPOOTATEVTIKOD z‘lo-
mAopobd avdloya pe Tovg Kw&uvoug oV Evéxel

€/IeKTp 3aIMTHO  0Gopy/iBaHe,
TO3M IPORYKT MPEJIOTBPATABA PEMUHABAHETO HA
OTIACHI TOKOBE Ipe3 I/IaBara.

Tasu Kacka e MpeHAHAUEHA CAMO 32 TPOMHIL-
nena ynorpe6a (EN 397). Tasu kacka e Kracu-
duimpana B enekrpuyecku knac 0. Moxe jia ce
M3MO/3BA 32 PaboTa BBPXY WM 67M30 10 4acTy
TI01 HATIpEXKeHNe HA MHCTA/IALIN, KOUTO HE Hajl-
sutasar 1000 V nipu npomerms Tok win 1500 V.
nipu noctosiHeH Tok (EN 50365).

EJIeKTPOM3O/IALMOHHNTE KACKM HE MOTaT Jia ce
MBTIO/I3BAT CAMOCTOATENHO 1 € HEOGXOMMMO Jia ce
MBTION3BAT JIPYTH M3OMMPALI 3AUIUTHN CPECTBA
B 3aBICUMOCT OT PUCKOBETe, CBbP3aHN C PaboTa-
Ta. Camo 06ydeH 1 KBa/MIMPaH IIepCOHA MM
npaso Jia paboTi B GMM30CT [0 WM BHPXY YacTH

n gpyaoia. Movo

Torbko u ar 1t TTepCOHa
MMeeT IIPaBO paGOTATh BO/IM3M WA HA YACTAX, Ha-
XOMANUIXCA TIO]| HATIPSUKEHMEM, TIPU STOM BCeT/a
HEOOXO/MMO COB/IOZIATh IPaBIIIA, JIEHCTBYIONE
B CTpae.

TloMb30BaTEND, HeceT MOTHYI0 OTBETCTBEHHOCTD
3 TIPABWIBHYIO SKCIUTYaTalfio JAHHOTO M3jie-
s, Tlonb3oBaTeNhb MPOMHGOPMUPOBAH O TOM,
UTO HOIIIEHME 1IeMa He MCKITIOYaeT BOMOXKHOCTD
TPABMBI TOJIOBBI, HO 3HAUNTE/IBHO CHIDKAET €ro
npu WCTIONb30BAHMI B HOPMA/IbHBIX YC/IOBMAX.

[POM3BOIIMTENTb CHIMAET C Ce6s BCIO OTBETCTBEH-

p EmTpEmETal VoL spya(ﬁal KOVTA T v
0€ NAEKTPOPOPQ EPT KA TIPETIEL VA GVMHOPPDVE-
TAL HE TOVG KAVOVEG TTOV (0XVOLY 0TH XWPaL.

O xpiomg mapayiéver anokhelotikd vrevBuvog
yia ™y opfi} xprion avtod Tov mpoidvros. Evn-
Hep@veTal OTL 1) Xprion Kpavoug Sev ekaleigel Tov
Kivduvo TpavpiaTiopod oTo Kepdll, ahhd Tov petd-
VEL OUAVTIKA GTAV XPIOYOTIOLEITAL OE KAVOVIKEG
ovvbrkes. O Kataokevaotig anornoteitar kabe
£0Bbvn yia akatdAAnAn f/kat AavBaopévn xprion
Tov Kpavous,

HOCTD 32 w/wmn

HCIONIb30BAHNE II/IEMA.

YTo6BI rapaHTHpOBATh MAKCHMA/IBHBL YPOBEHb
6€3011aCHOCTH, HEOOXOIMMO VCIO/IB30BATh TeX-
HIYECKI1e CPEICTBA B COOTBETCTBIM C JIRICTBYIO-
MMM TPaBIIAMI.
3a/1a4a IAHHOTO 1II/IEMA 3AK/TIOYACTCA B TIOTIONIE-
I GHEPTHM TIOCTE YAapa. AMOPTUSALIA PO~
MCXOMMT 32 CYeT PaspyLIEHMsA WM YACTUMHOTO
NOBPEKAIEHNA 06O/I0UKI IWIN BHYTPEHHelT YacTi
uiema. B 3aBHCHMOCTH OT THIIa yjjapa fixke He-
CYACTHBIT CTyualf , MPON3OWIENINI HA OUeHb
HUBKOI CKOPOCTM MOXKET IIPUBECTH K CEPbe3HOIL
‘TpABMe TO/IOBbI HI CMEPTENbHOMY MCXOAY. Han-
HBIT 1UTeM CKOHCTPYMPOBAH JUI 3AITHI TOTIOBBI
W He 3AUMIAET APYIHe HacTy Te/ia, HATpHMep,
1LI€10, 3ATBUIOK, TIO3BOHOUHIK 1 T.]I.
TIpaBubHaT OKCTUTyaTAINA MUTEM 3aBUCHT OT
COOMOeHMsA JAHHOTO PYKOBOJICTBA 110 SKCIUTY-
atam. OJHAKO  HACTOANME MHCTPYKIMM He
obyuenie, OIIBIT, OT-
BETCTBEHHOCTb 1 SHAHNS KKIOTO KoHerTHDl‘O

Tia va ekaopahiotel To vyNAOTEPO eninedo ao@d-
Aetag, sivar amapaitiTo va xpnotporoteital o :%o—
TIMOHOG GUHPWVA {IE TOVG LOXVOVTEG KAVOVIGHOVG.
To kpdvog €xel oxedlaoTel yia va anoppo@d v
EVEPYEWX PETA amo ua tpookpovor). H amoppo-
@non v Kpaﬁavpu’:v Yivetau pe to ondowpo 1j ™
HEPIKI) KATAOTPOT] TOU KENDQOUG 1] TOL E0WTEPL-
KOU {EpOUG TOL Kpavoug, Avakoya jie Tov Tomo TG
16 KON KAt flia CUYKPOLOT] e TToAD
xqpq)\q TaxUTNTaL Popel va odnyroet oe coPapr
Kpavioeykepahua kakwon 1 Bavato. Avto o kpé-
VOG £xet OXeSIAOTEL Yol Vol TIPOCTATEVEL TO KEQANL
Kat 8ev mpoaTatevet alha p%p TOV OOUATOG, OTIWG
0 AUpOG, 0 AVXEVAG, 1 oToVOLAIKT OTIAN KATL
H owot xpron tov kpavoug efaptatal and m
OUHUOPQWOT) e TIC TIAPOVTES 0OMyieg Xpriomg.
Qot600, ot Tapovoeg odnyieg dev avrikabioTovy
™y exnaidevon, Ta mpocdvta, TV epmepia, TV
evB0vn) Kkt TV evaoBnromoinon kabe xprio
OXETIKA [e TOUG Kvdbyoug mov ouvdovral pe T
Propnxavuc epyasia. To mpoidy autd mpémet va

Vo am6 appodia kat vevBuva

TO/Tb30BATE/IA O PUCKAX, C}
cTBeHHBIMM paGotamu. JlaHHOE usnerme MOXeT
n bCA TOMBKO HBIMI ¥ OT-
BETCTBEHHBIMI /IMLAMM WM TIO] HAO/IOfeHMeM
KOMIIETEHTHOTO ¥ OTBETCTBEHHOIO /IMLIA.

TIpu ucn

(ﬂopﬂ 1 vmo TV enifeyn appédiov kat vevhy-
Vov atdpov.

noxy 5108 [1a CrIa3Ba IpaBH/IaTa,
KOWTO ca B Cia B CcrpaHara.
TTOTpe6HTENAT OCTaBa MBSO OTTOBOpEH 32 TTpa-
BWIHOTO U3IO/I3BAHE HA TO3M MPOJIYKT. Toit e uH-
q)OPMMPﬂH 'Ye HOCEHETO Ha KacCKa He e/IMMUHIpa
PHCKa OT HApAHSBAHE HA I/IABATA, HO TO HAMA/IABA
SHAMUTENTHO, KOTATO Ce M3MO/I3BA IPU HOPMATHIT
ycnoBus. HPOMKBO,EUATGMT OTXBbP/IA BCAKAKBA
OTIOBOPHOCT 3a HENPaBUIHO /v TIOrperHo
J3TION3BAHE HA KACKATa.

3a fia ce rapaHTHpa Hail-BICOKO HMBO Ha Gesomac-
HOCT, € HEOGXOHMO 060PY/BAHETO fia Ce UIMO3-
Ba B CBOTBETCTBHE C [IeNCTBALLMTE PA3OPeatu.

Tasu Kacka e 11j Hpoexmpam na abcop6upa enepru-
A1a 0T yap. IlorrbiianeTo Ha yapa ce nonyyasa
upes CUyNBaHe WM YacTHYHO TOBPEXJAHE HA
BbHIIHATA WIM BBTPELIHATA UacT Ha Kackata. B
3aBICMMOCT OT BUJIA HA YAApa, JOPU MHIUJIEHT C
MHOI'O HMCKa CKOPOCT MOYe /[a JIOBEJie JI0 TEKKO
HapaHABAHE HA I/IaBaTa WM CMBPT. Tasi Kacka e
TIpe/Ha3HAYeHa /Ia IPE/NIa3Ba I71aBaTa i He 3aliy-
TaBa IPYIM YACTH HA TANOTO KATO LIMATA, TIIIA,
TpBOHAYHMA CTBIO 1 AP,

Tlpasiisara ynorpe6a Ha KacKara 3aBiCH OT
CMa3BaHETo Ha Te3W WHCTPYKIMM 3a yroTpeGa.
“Tesn MHCTPYKIMI 06ave He 3aMeCTBaT O6yHeHe-
TO, KBIMQUKALWATA, OMUTA, OTTOBOPHOCTTA M
OCBEJIOMEHOCTTA Ha BCEKM TOTPEGHTEN 32 PUCKO-
BeTe, CBBP3AHM C NpOMMIIIeHaTa padota. Tosu
TIPOZIYKT TPsGBa J1a Ce M3TONI3BA CAMO OT KOMITe-
TEHTHU ¥ OTTOBOPHII JIALA WM IO HAZ30pa HA
KOMIIETEHTHO 11 OTTOBOPHO JIHIIE.

B cryuait Ha usNON3BANe B KOHTEKCT Ha Criach-
Te/HM onepaluy, TpA6Ba Jia ce CriasBar JeiicTBa-
IUTe PasTIOpENIGN B CTpaHaTa.
HPEJIHA3HM MEPKI

ca Kackarae

e mepintwon xprong oto maioio
S1dowon, MPEMeL va TpovVTaL oL (oxdoVTES ot

BO BpeMs CIIac:
COOMOATD Y -

HBIE B CTPaHe MPaBIJIa.

MEPBI BE3OITACHOCTU

Jhobwie mopukarun sanperenst. nem spys-
©TCA MHJMBITY/IbHBIM TEXHIYECKIM CPEfICTBOM.
MommduKaua Wi yaleHne OpUrHHAIbHBIX
KOMIIOHEHTOB II/IeMa  MOKET OTPaHMIMTD €ro
3aIUTHBIE . C JaHHbIM

e b TONBKO 1,
O/0BPEHHBIE POM3BOTITEIEM.

3anpeaeTca HAHOCUTD MOGble KPACKH, PaCTBO-
puTen, Kielt Wi KJeiikue STHKeTKM, KOTOpble He
COBMECTHMMBI C MaTepUanamMu IAHHOTO U3/,

Visomipyronye 1leMbI He CieflyeT UCTIO/b30BATD
B C/yYdsx, KOIJIa CYH[ECTBYeT PHCK, KOTOPbIit
MOKET HaCTHMHO CHUSHTD MX USOIMpYIOLIie
CBOICTBA:

1llieMbI He JJO/DKHBI TIOf[BEPraThCs BOMENHCTBIIO
YCTIOBMIL, TIPEIMETOB W BEIIECTB, KOTOpbIE
MOTYT MEXaHHYECKM M XUMIUECKH H3MEHNTD Ma-
Tepuaibl M3 (BBICOKME TeMIEPaTypbl, Yilb-
TpauOIeTOBOE MINTyHeHNe, BIAKHOCTD, CKaTHe,
YHApBI, TIAJICHNS, OCTpbie TPEIMEThI, XUMUKATBI,
MOIOIIite CPEJICTBA, Macyia ¥ TL.).

Xopa H

TIPODYAAEEIE

yopey T inon. To
Kpavog etvat 7ip H tporo-

o oﬁopy)maue Momdutpipanero wnt npe-
MaxBaHETO Ha OPUIMHA/THU KOMITIOHEHTH Ha Kac-
KaTa MOXKe JIa OrpaHuyy 3alUTHIA ] KaramureT.

AMO oT -
11, Ca paspelitei 5a JOGABAHE KoM TO3U POYKT.

He sanacwiite Gos, pastsopten remuo i

Toinom 1 agaipeon Twv apxIKoY eEapTpéT@Y T0U
KpAvoUG UMOpEL va TEpLopioet TNV TPOOTaTeVTIKY
TV tkavoTTa. Movo Ta afegovdp Tov mpoteivel
0 KATAOKELAOTI|G EMTPENETAL Vo TPOaTedolY oe
aVTO TO TTPOTOV.
Mnv e@apuolete onotodimote xpwpa, Stodvtn,
KOMa 1] aUTOKONNTEG ETIKETEG TTOL deV eivau Tupt-
Batég pe Ta VAIKAE QUTOD TOV TPOIOVTOG.
Ta povwrika kpavn Sev mpénet va xpnaomolon-
VTal 0€ KaTaoTacel; d7ov VTIdpxel kivouvog mov
Ba popovoE var HEWDOEL €V PEPEL TIG HOVWTIKEG
TOVG I10TNTEG:
Tou kpdvn Sev mpémet va extifevrau oe ouvOrKes,
QVTIKEijieva 1] ovoies Tov pmopoby va ahote-
GOV MIXAVIKG Kat XIHIKA Ta VAIKA TOV TPOIOvTOg
(vynAéq Beppokpacies, vepiwdng axtivoPolia,
pacia, ovpmieor), kpadaopol, TTWON, aUpPd
AVTIKEIHEVQ, XTHIKA, QTOPPUTTAVTIKG, EAcial KATL).
Amoguyete Ty éxfeon oTov H\io, yia mapdderypa

Visberaiite  BosfieiiCTBIS  C yJeit,
HanpuMep, TPy XPAHEHWH 1IieMa BHYTPU ABTO-
Mo6uA.

OCMOTP

Tlepey; KOKbIM VCIIONB30BAHMEM CIIE/yeT I o-
BOJIUTH THIATETHHBII BU3YaTbHBI OCMOTP.
OGHAPY)KEHUN MeXaHWUeCKIX Wi xuMuqecKux
NIOBEXIEHNIT Wl HE3HAYMTENbHBIX TPELMH
ILUIEMbI He/b3A UCTIONb30BaTh. ECIM ecTh Kakiu-
€160 COMHEHNS, IIEMbI JIO/LKHBI ObITh YHIH-
TOXEHBI.

Tlonmb3oBarenh OKEH YOEMUTHCA, UTO OrpaH-
“eHUs IUIEMOB 10 9/eKTPUNECKOMY COMPOTHB-
JIEHUIO COOTBETCTBYIOT HOMMHA/IBHOMY Hampsi-
JKEHMIO, KOTOPOE MOXXET BOSHMKHYTb BO BpeMs
MCTIOb30BAHNA.

TlposepbTe cocTosHue
¥ 1BOB. Y6eauTech, 4TO CHCTeMa per

TR

TO KPAVOG HEG TE EVa ONua.

EIMNOEQPHEH

Tlpw and kdbe yprion Ba mpémet va dtevepyeitau
evdehexic omrtikog éAeyxoc. Edv dtamotwhoiv -
éavmzc 1 XIHIKEG CIEG 1) JIKPEG pwypés, Ta kpavi]
EV TIPETEL VO qumponomuvmn 2e mepinTwon
augBoliag, Ta Kpavn TPEMEL Va KATAGTPAPODY.

O xprioTng mpénet v emanfiever 11 Ta nAeKTpIKG
OpL TWV KPAV®Y OUHOPQWVOVTAL [E TV OVOjia-
otk Tdon) Tov eival YAV va ovvavToel katd
m xpiion.

ENéyfte v KaTd0TAON TOL MPOOTATEVTIKOD
oayoviod kai Twv pagadv. EAéyEte 611 T0 ovoT)-
pa pvBuiong mov gplmm'cu 070 TMiow PEPO TOL
KPAVOLG KAl 1 TIOPTIN TOV (HAVTAL TOV TIYOLVIOD
Aertovpyoly owoTa.

PACMONOKeHHAs HA 3ajiHell YacTy LlemMa, 1 3a-

CTeKKa pemelnka p
TIPABHUITHHO.
Yro6bl rapaHTHPOBATH T

TN, POBOTIMTE ©KCTOHBI OCMOTP CHAPSIKe-
My crenpamicta. TIDU aKTHBHOM MCTIOTH30-
BaHMM - yale.

He cnenyer ncnionbsosarn wuteM, ecin mpouso-
IO CHTbHOE TIaJieHuie WM CYJILHBII YIap, ke
€CT HeT BUIMMBIX TOBPEXJIEHMIT, BHYTpeHHNe
PA3pYLICHITT MOTYT CHUSHTD CTIOCOGHOCTD TIOTIO-
LIATh SHEPIHIO yapa.

PETYIMPOBKA

Jlnst obecrievenyisi ONTHMA/IBHOI 3alUMTHI HIEM
TIO/DKEH CHCTEMATHYECKN Pery/MpoBaThes Tepes|
KaKJIM HOBBIM HCTIONb30BAHUEM:

Puc. 2: TloepHuTe PerymMpoBOYHOE KOECHKO Ha
3ajjHeli 4acTV! 1/eMa, YTOGBI PACUIMpUTD [YIHY
OKPY)KHOCTH 00XBaTa rOJIOBbI i OO/IErYNTH Hajle-
BaHII€ LIUIEMa Ha TOTIOBY.

Puc. 1: Hanienbte nutem Ha royiosy. Illnem neo6-
XOJMMO OTPEry/MpoBaTh M OTUEHTPUPOBATH Ha
TONIOBE TO/IBKO B TOPU3OHTATILHOM TOTIOMKEHMI,
4TO6B1 106 TAKKe OCTABAJICA TIO]] 3ALUTOIL.

Puc. 5: Otperynupyiie IpaBuIbHOE NONIOKeHHE
Hano6HOro KperuvieHns.

Puc. 2: Orperymipyiite Hamo6HOe KperuieHue ¢
TIOMOLIBIO PEry/MpOBOYHOTO KONIECHK Ha 3ajiHeit
YACTM LIEM3, TIOKA 11I/IeM He GyieT TIOTHO Npy-
JIeraTh K To/oBe.

Putc. 3: Sadmcupyitre mpaKKy oAGOPOROUHOTO
geMel.uKa bl IO/DKHBI YC/IbIIIATh 3BYK “IIETKa’

MKCATOPA.

Puc. 4 Orperynupgrwre TIONIGOPONIOUHBIIT peMe-
IIOK M_peMeliki. SauKCUPOBAHHBIIT TOIGOPO-
JIOUHBIIT PEMEIIIOK He JIO/UKEH OKa3bIBaTh JlaB/e-
Hite HA TOPTaHb.

Bo Bpewst MCTIOTb30BAHWSA LVIEM He IODKEH Ka-
YaThCA M3 CTOPOHBI B CTOPOHY, BIIepEJi-Ha3ajl.
Tlon6opONIOYHBIT PEMENIOK JIO/KeH OCTaBaThCs
TIPUKPETUIEHHBIM B TeUeHNe BCEro BPeMeHM MC-
TONB30BAHNA IIIeMa Ha TonmoBe. Pemernku e
JIODKHBI 3aKpbIBATh VI, @ MPSDKKA He JOTDKHA
KacaThcst Mofi6opojIka.

OBCJIYKUBAHUE

EC/ 11eM CTaHeT TPASHBIM JIM VCTIAYKaeTcst
(Macno, cMoma, Kpacka M TJL.), 0cOGeHHO 3T0
KACaeTCsi BHEILIHEll IOBEPXHOCTH, €ro ClefiyeT
TUATENEHO OYNCTHTD CHAPYIKU IPU COOMIONHII
CTIEMTYIONAX PEKOMEHTALIA:

MoiiTe XOTOJHOI uMCTOl BOXON (MAKCHMYM
30°C), 6e3 mMoroLX CPEJICTB, MATKOI! IETKOA 1n
TpanKoi. He nojsepraiiTe Maimiioi cTipke, He
UCTIO/b3YIiTe MOJIKY TIO]L JAB/ICHIEM.

Ec/mn uuteM BnaXKublil HOCIE UCHIONB3OBAHIA WK
TIOC/IE MbIThSI, JIAjiTe €My BBICOXHYTb B TEHM, Blia-
JIM OT MCTOUHMUKOB TeIIa, Ha OTKPBITOM BOS/TyXe.

XPAHEHVE U TIEPEBO3KA
VenoBus XpaHeHNs ABIOTCA BKHBIM ¢aKTop0M

Eva kpdvog Sev mpémer va

Tia va pak 1 acgdeia Tov XpHoTI), To
TPOIOY AVTO Kl 1) AVAY VWOIOTITAL TG OTHavong
ToV TPETEL va eNEyXoVTaL and appddio mposwmo
TOVAAIOTOV ia QOPA TO YPOVO Kat oLXVOTEpQ
avdhoya pe TIg ouvBnKeg Xprong.

pNotoTIOLE(TaL av
£xer vnootel peydn mrwon 1 pian mpdokpovon,
aKopn kat av Sev eivat opar ) uid, kabg ot
EOWTEPIKEG PWYHEG ITIOPOLY VAL LEIDTOVY TNV
ATOPPOPITIK] IKAVOTITA TOL KPAVOUG,

PYOMIZH

Tia va mapéxet Péktio) mpooTacia, o Kpavog

TIpEMeL v TposappolETal oVoTNHATIKG. Yiar kabe

véaxprion:

Ei. 2: [epiotpéyte Tov 1poxd phBuiong oo miow

UEPOG TOV KPAVOUG YIat Vat SIEVPOVETE TV TEPIQE-

PELD TOV IHAVTA Kat Va SIEVKOADVETE TV TomobE-

TNOT TOV KPAVOUG 0TO KEPAAL

Eu. 1: Torofetiote 1o kpavog oTo kega To

KpAVOG IPETEL Vel POCApUOLETAL Kall Va KeVTpape-

T 070 kepdh, MdvTa o€ opildvTia Béon, boTe va

TPOOTATEDETAL KA TO PETWTIO.

Ew. 5: PuBpiote ™ owoth Béon Tov wpavra ke-

Qariic.

Ew. 2: PuBpiote ™y mepigépeia Tov avTa Ke-

@alijg xprotponoldvTag Tov Tpoxo pubiong oto

miow pépog Tov Kpc’wouc £0G 6TOL TO KPAVOG EQap-

UO0ELOTO KEQG

Eu. 3: Kksléwmz Y ToPT| TOU AVTA YoV~

Viob. Oa Tpémel va akovoETE Eva «hikr KAES®-

patog,

Eik. 4: PuBpiote Tov 1pdvta tov myouviob kat Toug

glavw; O rhedwpevos avtag Tov myouviod
eV TPETEL Vo aoKel Tiiean To Aapuyya.

To kpévog Sev mpémet va kovviétal and hevpd oe
TNELPA, PTTPOG Kat oW Katd T StdpKeta TG Xpi-
onG. O IHAVTag Tov TyouVIoD TIPETEL VAL TIAPAEVEL
ovvdedepévog kab OAn T Siapkela ™G xpriong
TOV KPavoug oo kKegdAl Ot avteg dev mpémet
va KaADTTOVY Ta avTId Kat i Toprn Sev mpénet va
ayyietto Tmyobvi.

ZYNTHPHEH

Eav 1o kpavog Bpwpioer 1 Aepwbei (\ady, niooa,
snoym xn) Wlaitepa 0TV etwTepir) empavela,

a mpémet va kaBapiotel oxohaoTika efwtepikd
oVpPWVa pe TIG akoAovBeg GLOTATEG:

TINbvere pe kpoo, kabapd vepd (éyioto 30°C), yw-
piS ATOPPUTIAVTIKS, XPNOIHOTIOLDVTAS piial HakaKi)
Bovproa iy éva mavi. My miévete ato mhuvtipio,
Wy Xpnotpomoteite TALVTIPLO TEaT.

Edv 0 Kpdvog eivat vypo petd ™ xprion i petd
T0 MO0, APHOTE TO VoL OTEYVWOEL 0TI OKId,
Hakpd and onotadimote myr Beppotnrag, otov
KaBapo agpa.

ATIOOHKEYXH KAI META®OPA

Ot ouvBikeg mm)ﬂgkwcqq QAMOTEAOVV OTUAVTIKO
mpc\yovm yia ICl1'|'|p|]UT] TV MAEKTPIKAV Kat

COXpaHEHIIsS SMEKTPHHMECKUX 1t
CBOMCTB KACOK.

X WV e kpavey. Ta

LLUICMBI C/ICYeT XPaHUTD /10 TIEPBOTO HCTIONb30-
BaHMA M MEKIY KKIbIM CIETYIOUNM MCTIOMb-
30BaHMEM B TOAXOJAIeil KopoOke. Illiem me
CTOUT TOABEPraTh CKATUIO M1 XPAHUTH BOMM3U
HCTOUHMKOB Tertia. PEKOMEH/IYeTCH XpaHUTh 1
Temmeparype B inanasone 20 + 15°C.

V6epure HamoGHOe Kperuienne HasaJi, 4T06bI OHO
ByOp :

CrieptyitTe Tem >Ke MHCTPYKIIAM NIpH TlepeBO3Ke.

CPOK CJTYJKBbI

CpOK CTyKGBI = BpeMs XPaHEHWs [0 TIEPBOTO
HCIONB30BAHNA + POMO/KUTENBHOCTD HCIIOb-
soBamuA. CPOK CIy)KObl 3aBUCHT OT 4acTOTBI i
TUIIA HCTIONb30BAHNA, A Takoke Xpaerust. Llnem
TIOJBEpIKeH TOTEpe CBOUX CBOVICTB M3-3a MHTEH-
CHBHOCTH yIBTPAbMOIETOBBIX Ty4ei 1 IIOrOAHBIX
yCoBMiL.

CpOK XpaHEHWs: TP HOPMAIbHBIX YCTIOBMAX
XpaHEHNs 3Ta BEPeBKa MOKET XPaHUTHCA 5 7eT
70 TEPBOTO UCTIONb30BAHMA 0€3 KaKiX-Tu6o
BIMAHMIT HA €€ XapaKTePUCTUKI 1 CPOK HMCIIO/b-
30BaHNA.

IIp TeIBHOCTD  HAC] TIOTeH-
LMa/IbHAsA TIPOJO/KUTENBHOCTD UCTIONMb30BAHMS
JIAHHOTO 11TeMa cocTasnseT 10 yet.

TIp 1 9TO TONBKO

a7bHBII CPOK CTYKGBL. BO3MOXHO paspymenyte
CHCTEMBI y)Ke T0C/IE IEPBOIO OJHOTO IPUMEHe-
HUA.

Tomsko it ocMoTp MosKeT ,
TIPUILIETT /TN IIJIEM B HETO/THOE COCTOﬂHMe ME)KHY
KKJIIM HCTIOTIH30BaHIIEM XpaJTe HieM COTac-
HO BCeM TIpaBITaM.

TAPAHTMS BEAL

Ha panubiit mteM npeoCTaBIAETCS TapaHTHA Ha
3 roj1a, KOTOpas PACIPOCTPAHSAETCA Ha JHOObIE Jie-
DeKTHI MaTEPHATIOB W/ IIPOV3BOJICTBA.

TapaHTHA He PacTpOCTPAHSETCS Ha ECTECTBEH-
HBII1 H3HOC M3/IETINST, CAMOCTOATE/IbHBII PEMOHT 1
BHeCeHIe

it yxon, TIOMTyYeH-
HblE BOTE/ICTBHE HECYACTHBIX CTyHaeE, TIpeHeope-
JKUTENBHOTO OTHOMIEHMS K M3JIE/INIO, & TAKOKE IIPY
UCIIONIb30BAHMHN B HENPETYCMOTPEHHBIX LIE/IX.

TapanTits e pacpOCTPANSETCA B CIyHAsIX, ecTit
MHMBNyabHbLT HOMep GOlblie He 4iMTaeTcs,
ecl TPOMYKT ObUI MOMMOUIMPOBAH W OT-
PEMOHTHMPOBAH TIONIb30BATE/EM I TPETHIM
JIMLIOM, €CIH MapKUPOBKa GOTIbIIe He BIIHA M/
OTCYTCTBYeT, ec/lit IPOJYKT MapKMpOBaH MapKe-
POM W/ HAK/IEIKaMH, He Ol0OPEHHBIMMU TIPOU3-
BOJIUTENEM.

Kpavn 1 npsrm va ) T TpLy
and my npunq xp}&crn Kat petabh Twv Siadoykby
Xpioewy o€ Katd. r](;\o Kouti. Aev mpérel va ov-

melovtat 1) va anobnkedovrat Kovtd oe orota-
gqnoﬂ Tyn Beppotnras. Zuviotaral ) Siatrpnon
g Beppokpaciag amodikevong eviog Tov evpovg
20 +15°C.

Amdote to oTiprypa kepakis miow ot Béom
Tou. (Euc.5)
AkolovboTe TG iSieg 0dnyieg yia T peTagopd.

ATAPKEIA ZOHY

Adpketa {wrjg = xpovog anobrikevong mptv and

™y mpw Xpion + Sidpketa xpriong. H dtdpkeia

{wng efaptatat and T oVXVOTTA Kat Tov ToMo

)%p onc kat anobijkevor. To kpdvog vrokerrat
LaT

Ce eTHKeTH, KOUTO He Ca ChBMeCc-
TUMM C MaTepHaiiTe Ha TO3U IIPOIYKT.

VI30/aimoHHITe KacKyt He TPAGBa /1a Ce M3NON3BaT
B CHTYAIH, TIPY KOUTO CBIIECTBYBA PHCK, KOITO
MOXKE JIa HAMa/M YaCTUYHO WM3OTALMOHHUTE UM
CBOiCTBa:

Kacxure ne TpatBa fa Gbgar MNOXKEHN Ha yc-
JIOBUsA, NPEMETH WM BEIECTBA, KOUTO MOrar
Jia TIPOMEHAT MaTepuaiuTe Ha MPOJYKTa Mexa-
HIHO 1 XMMIECKH (BHCOKH TeMmiepaTypi, UV,
BIDKHOCT, KOMIIDECHA, YIapy, NajaHé, OCTPH
TIpe/IMeTH, XUMMUKAIH, TIOYMCTBAIIMA TIPerapari,
Macyia i ip.).

VIsGsrpajiTe M3/araHeTo Ha CTbHIE, HANPUMEP
Karo ChXpaHsABaTe Kackara BBTPE B TPEBOSHO
CpercTBO.

MHCIEKIVS
Ipemt seska yroTpeGa TpaGEa 1 ce MspLpIIBA
aa,u'bnGoqu BU3yaJieH Tperies. Axo ce OTKpMAT
MEXaHUYHU WM XMMHUYECKM TIOBPEM MIIN JIEKO
HamyKBaHe, KAcKiTe He TPAGEA 7l e UANOTIBAT.
AKO Ma ChMHeHMe, KacKuTe TpAOBA A BT
YHUILOKEHHU.

TlorpeGurensT Tps6Ba 1a POBEPH JA/IM €IEKTPU-
4eCKJITe IPAHMLIN Ha KACKITE OTTOBAPSAT HA HOMMU-
Ha/THOTO HATIpe)KeHMe, Ha KOETO € BEPOATHO /I ce
HoMaHe 110 Bpeme Ha yTOTpe6a.

Ch Ha TIp 32
6pammaxara i wesosete. [Iposepere pami cucre-
Mara 3a pery/mpane, pasto/iokeHa B 3a){HaTa 4acT
Ha KACKATA /f KaTapaMaTa Ha KaMIIKaTa 3a 6pajimd-
Kata, paboTAT PABUIIHO.
3a fra ce rapaHTHpa 6€30MacHOCTTa Ha TIOTpebuTe-
7151, Ta3¥ KaCka i1 YEeT/IMBOCTTA HA HElfHATa MapK-
POBKa TpsibBa J1a Ce IPOBEPSABAT OT KOMIIETEHTHO
TV TIOHE BEJIHB)K TOMMIITHO I TI0-4eCTO B 3aBM-
CHMOCT OT YCTIOBHATA Ha yTIOTPe6a.

Kackara He TpsAGBa ;i ce M3MO/I3Ba, aKO € MPEThp-
TI171a TOTLAAMO TTA/IaHe W CHJIEH Y/iap, OpH aKo He
ca BUJMMI TIOBPE/H, BHTPELIHIITE Pa3KbCBAHMS
MOTaT JIa HAMNAT a0COPOLMOHHIA Kararrer
Ha Kackata.

HACTPOVIKA

3a /1a OCUTYPU ONTHMAITHA 3AIINTA, KACKATa TPAG-
B CHCTEMATUMHO Jia CE PEry/pa 3a BCAKA HOBA
ynorpeba:

@ur. 2: 3aBbpTeTe PErypaIioTo KOeNo B 3a/iHa-
Ta YacT Ha Kackara, 3a Ia pasimpyTe 0OMKOIKaTa,
Ha cOpysTa 1 /1a y/lecHUTE NOCTABSHETO Ha KacKa-
Ta Ha I1aBaTa.

@ur, 1: [TocraBete Kackara Ha rinapara. Kackara
Tpsi6Ba ja Gbjie perypaHa 1 LieHTPUPaHa BBPXY
IIaBaTa, BUHATK B XOPU3OHTA/HO TONIOXKEHIE, 32
J1a TIPEJJITa3Ba i YenoTo.

@ur. 5: Perynmpaiite TpaBiiHaTa MOSMIIMA Ha
JIeHTaTa 32 T/IaBa.

@ur. 2: Perynmpaiite o6MKONKaTa Ha JIeHTaTa
3a I71aBa C TIOMOLITA HA PETYMPAIIOTO KOMENo
Ha rbp6a Ha Kackara, JOKATO KAacKaTa MacHe Ha
IaBata.

@ur. 3: 3awmoyere Karapamara Ha KaMilKara
3a Gpajukara. Tpabpa fia uyeTe saKmouBailo
IIpaKBaHe",

®ur. 4: Perypaiite Kammkara 3a Gpajyakara
M JpyruTe Kamuku. 3aKmoueHaTa Kauiika 3a
GpajuTuka He TpsGBA f]a OKA3Ba HATHCK BBPXY
JIAPUHKCA.

Kackara He TpsGBa fa e KJIaTH OT HATA KbM
JAipyrata CTpaHa, Halpej I Hasaj 10 BpeMe Ha
ynorpeba. Kammkara 3a 6pamukara Tpabsa fa
OCTaHe NPUKpENeHa Ipes LAOTO BpeMe Ha 13-
TIONI3BaHE HA KACKaTa BbPXy ImaBara. Kammikure
He 'répxﬁsa Jia TIOKpUBAT YIIINTE, A KaTapamara He
TpsI0Ba /1a IOKOCBA OpaidKara.

MO bPKAHE

AKo KackaTa ce M3UANA WM 3aMBPCH (Mo,
KarpaH, 6os, i T.H.), 0COGEHO 10 BHHIIHATA TO-
BBPXHOCT, TS TPAGBA J1a Ce TIOYMCTH CTApaTeTHO
OTBBH CHITIACHO C/IEJTHUTE TIPENOPBKM:

Vismmitte CbC CTyeHa, uMCTa BOa (MaKcUMyM
30°C), Ge3 nepwien TPENapaT, KaTo UINON3BATE
MeKa erKa wit Kbpra. He nepere 5 Maumna, He
M3ION3BAIITE MAIIMHA 32 MYEHe TIOJl Ha/IATaHe.

AKo KacKara e BIKHA C/lejl YIoTpe6a i cief
M3MMBaHe, OCTABETe 5 {a M3ChXHE Ha CSHKA, Jjajied
OT M3TOMHUK Ha TOTUINHA, HA OTKPHTO.

CbXPAHEHME M TPAHCIIOPTUPAHE

VenoBusTa Ha ChXpaHeHue ca BakeH (akTop 3a
TIOJUTBPIKAHE HA eNEKTPUYECKUTE M MEXaHUdHU-
Te XapaKTePUCTHKA Ha M3OMALMOHHNTE KACKH.
VI30/MaIORHNTE KACKW TPAGBA fla Ce CHXPAHABAT
TNIpejw ThpBaTa ynoTpe6a 1t MeX Iy OCefoBaTeN-
HiTe yroTpebu B nofxoasAia Kytits. Te He tpabsa
J1a ce KOMIPECHPAT W CHXPAHSABAT B G1M30CT /10
M3TOUHMK Ha TOTUIMHA. [IperoprBa ce Temrepa-
TypaTa Ha ChXpaHeHIe /I Ce TIOJUIbPKa B PaMKUTe
Ha 20 + 15°C.

CrpHeTe JieHTaTa 3a I71aBa 06parHo B npubpana
nosuust. (dur. 5,

CrejpaiiTe ChilTe MHCTPYKIMM 33 TPAHCIIOP-
THpaHe.

CPOK HA UBITIO/I3BAHE

CpoK Ha WM3NO/I3BaHE = BpeMe 3a CHXPAHEHHE
TIPe/IM ITbPBATA YTIOTPe6a + POJB/DKMTETHOCT Ha
ynorpe6a. CpOKBT Ha M3IIO/I3BAHE 3aBUCH OT Yec-
TOTaTa M BUJIA Ha yIOTPeba 1 chXpanermue. Kacka-
Ta IOIVIEXH Ha CTapeeHe MOpaji MHTEH3NBHOCTTA,
#a UV JTBUMTE 1 METEOpOTIOTIHITE YCTIOBIA.
Cpok Ha ChXpaHeHUe: TpH JI06PH YCIOBHSA TO3M
TIPOJIYKT MOJKe /1a Ce ChXPaHsABA B IPOb/DKEHIE
Ha 5 TOJMHM IPe/U IbPBATa yroTpeba, 6es Tosa
/12 3acATa MPOB/DKUTENHOCTTA Ha yroTpeGa.

TIpOIb/LKUTETHOCT Ha yroTpeGa: IOTeHITMaIHaTa,
ngonm)xmennoc'r Ha yroTpeGa Ha Tasy Kacka e
TOIMHIL,

3abeniexka: TOBa € CaMO 3a MHJMKAIJA HA TIO-

epa o8 yqpavc'q Aoyw TG évraong g ue-
PLdSOVG akTvOp KL TV KAPIKOY ]
Xpovoc m(oﬂqxzucqc: ot Ka}\cc ouvbikeg aro-

TKEVONG, TO MPOIOY aLT6 ropei va amobnkevel
ya s Xpovm TIpWY and my TPATN XPIon YWPIG Ve
empeacTtei 1) idpketa xpoTg Tov.

Adpreta xpiong: n mbaviy Siapkeia xprong avtod

oL Kpdvoug eivar 10 £tn.

Enuelwon: mpoKerTar povo yia pua évdeldEn g

mubaviig Sidpketag {wng. Eva kpavog pmopei va

KATAOTPAEL {e TNV TIpWTN ToL Xprion).

Moévo pua evSehexns embedpnon pmopei va kabo-
ioet £4v TO KpAvog Tpémet va kataotpage. Meta-

E\‘J KaBe xpriong, anobnkedoTe To kPAvog GwoTA.

EITYHXH BEAL

AUTO T0 KpAvos eivat eyVnévo yia 3 xpovia éva-
VTL OTI0LOVSTOTE EAATTOHATOG OTat VAIKA 1) 0TIV
KATAOKELT).

Efaipéoeig amo v eyyonon: Kavovmrb @Bopa,
TPOTIOTIONOEIS 1| HETATPOTIEG, Kakr) amobikevon,
Kaxi) ovvtipnon, {pués mov ogeilovtat oe atv-
éqparm QEAELQL, XPNOELG YIaL TIG OTIOIEG TO TIPOIGY

eV poopieTal.

H eyyonon anok)eietat edv o atopkdg apiBuog
Sev elval TAEOV avayvAOOILoG, EQV TO TPOIOV EXEL
TportortomnBel 1) emokevaoTel anod Tov xpHoT) 1
omolovdnote ah\ov, eav i orjpavon Sev etvat TAE-
ov opati 1) anovotdlel, eav To TPOIOY £xet onpav-
Bel pe papkadopo 1 pe avtokoAAnTa oL Sev EoVV
eykpiBei anod Tov kataokevaoty.

TPOIB/DKUTENHOCT Ha skuBoTa. Kac-
KaTa MO)Ke [a ObJie YHMIIOKEHa NpM IbpBaTa
ynorpeba.

Camo 3anrbn6oyeHa TpoBepka MOJKe JIa Omperie-
I I/ Kackata TpsGBA f1a Obie YHUIOXKEHa.
C'hxpal-mnawre NpaBITHO KacKaTa MeXy BCAKa
ynoTpe6a.

TAPAHIIVISI HA BEAL

To3u NPOJyKT MMa rapaHLs 3a 3 TOJMHU CPelty
BCAKAKBM HEMSNIPABHOCTH B Matepuamite WM
TIPOM3BOJICTBOTO.

or M3HOC-
BaHe Ipu yoTpeba, Moj:mcl)m(al.mm 11 IIONpaBKIL,
JIOWIO ChXPaHeHHe, JIOIIO TO/UTbPKaHe, TIOBPeH
TIOpaJIM 37IOTIONTYKH, HEGPEXHOCT, YTOTpe6H, 3a
KOWTO TO3 TIPOJIYKT HE € TIPE/JHA3HATCH.

Ta ce aKo
HOMep Bete He ce teTe, Ak IPOIYKTBT € MO~
puivpan MM peMOHTHPaH OT MOTpe6uTeNs Win
HAKOI [IPYT, aKO MApKUPOBKATA Beye He ce BIDK/A
WV ITICBA, 3KO TPOKTHT € MapKUpaH ¢ Mapkep
WIK ChC CTHKEPH, KOMTO He Ca Pa3pelieHu OT po-
USBOMMTENIs.



